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KIRISH 

Mavzuning o’rganilganligi. Prezidentimiz I.Karimov rahbarligida 

mamlakatimizda keng iqtisodiy islohotlar amalgam oshirilmoqda. Ayniqsa, ijtimoiy 

soha rivojiga katta e‘tibor qaratilmoqda. O‗zbekistonda 1997-yildan boshlab har bir 

yilga shu davr ichida taraqqiyotning muhim yo‗nalishlarini ifoda etadigan nom berish 

an‘anaga aylangan. 1997—2015-yillar oralig‗ida yillarga quyidagicha nom berilgan: 

2015-yil — ―Keksalarni e‘zozlash yili‖ 2014-yil — ―Sog‗lom bola yili‖ 2013-yil — 

―Obod turmush yili‖ 2012-yil — ―Mustahkam oila yili‖ 2011-yil — ―Kichik biznes va 

xususiy tadbirkorlik yili‖ 2010-yil — ―Barkamol avlod yili‖ 2009-yil — ―Qishloq 

taraqqiyoti va farovonligi yili‖ 2008-yil — ―Yoshlar yili‖ 2007-yil — ―Ijtimoiy 

himoya yili‖ 2006-yil — ―Homiylar va shifokorlar yili‖ 2005-yil — ―Sihat-salomatlik 

yili‖ 2004-yil — ―Mehr va muruvvat yili‖ 2003-yil — ―Obod mahalla yili‖ 2002-yil 

— ―Qariyalarni qadrlash yili‖ 2001-yil — ―Onalar va bolalar yili‖ 2000-yil — 

―Sog‗lom avlod yili‖ 1999-yil — ―Ayollar yili‖ 1998-yil — ―Oila yili‖ 1997-yil — 

―Inson manfaatlari yili‖ 

―O‗zbekiston‖ xalqaro anjumanlar saroyida 5-dekabr, shanba kuni O‗zbekiston 

Konstitutsiyasi qabul qilingan kunning 23 yilligiga bag‗ishlangan tantanali yig‗ilish 

bo‗lib o‗tdi, deya xabar bermoqda O‗zMTRKning ―O‗zbekiston‖ telekanali ―Axborot‖ 

informatsion dasturi. Foto: O‗zA Unda davlat va jamoat arboblari, fan, madaniyat va 

san‘at namoyandalari, poytaxt jamoatchiligi, O‗zbekistonda faoliyat ko‗rsatayotgan 

xorijiy davlatlarning elchixonalari va xalqaro tashkilotlar vakolatxonalari vakillari 

ishtirok etdi. O‗zbekiston Prezidenti Islom Karimov tantanali yig‗ilishda ma‘ruza 

qildi. Prezident kirib kelayotgan yangi — 2016-yilni O‗zbekistonda ―Sog‗lom ona va 

sog‗lom bola yili‖ deb e‘lon qilishni taklif etdi1. O‗zbekiston Prezidentining bu taklifi 

yig‗ilganlar tomonidan gulduros qarsaklar bilan qo‗llab-quvvatlandi.  

6 noyabr kuni xalq deputatlari Namangan viloyati Kengashining navbatdan 

tashqari sessiyasi bo‘lib o‘tdi. Unda O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Islom 

Karimov nutq so‘zladi2. 

                                           
1
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Davlatimiz rahbari o‘z nutqida viloyatda oxirgi yillarda iqtisodiy rivojlantirish 

dasturlarining amalga oshirilishi natijasida subventsiya, ya‘ni markaz byudjetidan 

yordam ulushi kamaygan bo‘lsa-da, uning hajmi haligacha yuqori darajada saqlanib 

qolayotganiga alohida e‘tibor qaratdi. Bugungi kunda mahalliy xarajatlarning 41 foizi 

mamlakatimiz byudjeti hisobidan qoplanib kelayotgani ham bu fikrni tasdiqlaydi. Eng 

achinarlisi, viloyatdagi 11 ta tumandan 10 tasida bu ko‘rsatkich 60 foizdan oshib 

ketgan. Ayniqsa, Kosonsoy, To‘raqo‘rg‘on, Uychi, Yangiqo‘rg‘on tumanlarida bu 

masala o‘ta dolzarb bo‘lib qolmoqda. 

Holbuki, Namanganda hali ishga solinmagan shunday behisob imkoniyatlar 

borligini inobatga oladigan bo‘lsak, o‘zingiz ayting, bunday holat sizlarga 

yarashadimi, deb ta‘kidladi Yurtboshimiz 

Sessiyada so‘zga chiqqan Namangan davlat universiteti professori Tursunboy 

Fayzullaev, ―Afro‘z-Kamol-Nabi‖ mas‘uliyati cheklangan jamiyati direktori Sobitxon 

No‘monov, Chust tumanidagi ―Baymoq‖ qishloq fuqarolar yig‘ini raisi Mavluda 

Imomova va boshqalar Prezidentimizning nutqida Namangan viloyatida keyingi 

yillarda erishilgan yutuq va natijalar bilan birga, keng ko‘lamli islohotlarni amalga 

oshirish borasida jiddiy kamchilik va muammolar borligi, ularni hal qilish yo‘llari 

chuqur tahlil etilib, viloyatni rivojlantirishning istiqbol rejalari, shu yo‘lda Namangan 

ahli oldida turgan dolzarb vazifalar aniq-ravshan ko‘rsatib berilgani, ularni amalga 

oshirish uchun butun viloyat aholisi bir yoqadan bosh chiqarib, hamjihatlik bilan 

mehnat qilishi zarurligini alohida ta‘kidladilar. 

Turkiy xalqlar adabiyoti  o‗zining qadimiy ildizlariga ega. Bu adabiyot uch 

ming yillik tarixni o‗z ichiga oladi. Turkiy adabiyotning ilk davrini «Islomgacha 

bo‗lgan adabiyot» nomi bilan o‗rganish joizdir. Adabiyotimizning qadimgi davri nodir 

yodgorliklarga ega bo‗lib, ular asosan xalq og‗zaki ijodi mahsulidir. Shu sababli ham 

bu asarlarning mualliflari aniq bir ijodkor yoki bir millat bo‗lmay, ular  barcha turkiy 

xalqlarning madaniy merosidir. Turkiy xalqlar islomdan oldin totemizm, animizm, 

shomonizm, ko‗k tangri, buddaviylik, moniylik, zardushtiylik, xristianlik kabi dinlar 

va diniy aqidalarga amal qilishgan. Ko‗k tangri ularning muqaddas dinidir. Lekin 

Ko‗k tangri dinining muqaddas ta‘limotini ifodalagan maxsus kitob tarixda bo‗lgan 



yoki bo‗lmaganligi hozircha ma‘lum emas. Turkiy xalqlar amal qilgan dinlar va 

ularning  o‗ziga xos xususiyati, avvalo, turkiy xalqlarning bizgacha yetib kelgan 

badiiy asarlarida, shuningdek, muqaddas kitoblar «Injil» va «Avesto»da o‗z ifodasini 

topgan. Qadimgi turkiy xalqlar og‗zaki ijodi  o‗zining rang-barang mavzu 

yo‗nalishiga ega. Eng avvalo, turkiy urug‗larning shakllanish, birlashish va turli 

bosqinchi kuchlarga qarshi kurashishi bu davr og‗zaki adabiyotining yetakchi 

mavzusidir. Doston va eposlarda  qahramonlik hamda bahodirlik ruhi ustun turadi
3
.  

Qadimgi turkiy xalqlar yaratgan adabiy  asarlarning syujeti miloddan avvalgi 

asrlarda turkiy xalqlar yashagan, harbiy yurishlarda bo‗lgan hududlarda endilikda 

istiqomat qilayotgan xalqlarning adabiyotiga ham singib ketgan. Prometey haqidagi 

asotir va afsonalar, nemislarning «Nebulengular haqida  qo‗shiq», gruzinlarning 

«Amiran», «Yo‗lbars terisini yopingan pahlavon», fors va arab tillarida yaratilgan 

tarixiy va badiiy asarlarda Afrosiyob  haqida mavjud adabiy syujetlar, rus-slavyan 

xalqlari  o‗rtasidagi  Alber (Alp Er) nomiga mansub afsonalar shunday xususiyatga 

ega. 

Turkiy xalqlar hayotiga islomning kirib kelishi uning adabiyoti tarixidagi 

an‘analar va e‘tiqodlarni inkor etmaydi.  Мahmud Koshg‗ariyning «Devonu lug‗otit 

turk» asarida qadimgi turkiy xalqlar ijodiga mansub janrlarning yuksak namunalari 

berilgan. Devonda Alp Er To‗nga (Afrosiyob) sharafiga bitilgan she‘riy, turk xoqoni 

Shu haqidagi nasriy doston parchalarining saqlanishi adabiyotimiz tarixida yirik 

hajmli asarlar yaratilganini tasdiqlaydi.  

Islom dini joriylashganidan so‗ng yaratilgan asarlarda, jumladan, Yusuf Xos 

Hojibning «Qutadg‗u bilig» dostonida turkiy xalqlarning  o‗ziga xos qadimiy belgilari 

va e‘tiqodlari ifodasini topdi. Asar qahramonlarining nomlanishi, osmon jismlariga 

sig‗inish yoki Alp Er To‗nga davridan qolgan hikmatlarga qayta-qayta murojaat 

etilishi buning yorqin dalilidir. Islomgacha bo‗lgan turkiy xalqlar adabiyoti  o‗z janr 

rangbarangligiga ega. Bu davr adabiyotining ko‗lami, salmoqdorligi, g‗oyaviy-badiiy 

qimmatini belgilash, ko‗p jihatdan uning janrlarini aniqlashga bog‗liqdir. Lekin 
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hozirgacha adabiyotshunosligimizda qadimgi davr adabiyoti janrlarini islom 

adabiyotida mavjud janrlar bilan, ya‘ni keyingi davr adabiyotshunosligi atamalari 

bilan nomlash tamoyillari mavjudki, u maqsadga muvofiq emas. «Devonu lug‗otit 

turk»dagi adabiyotshunoslikka oid qarashlar, shuningdek, adabiy parchalar va qadimgi 

turkiy til bilan nomlangan atamalar islomgacha bo‗lgan adabiyotda yigirmaga yaqin 

janr mavjud bo‗lgan degan xulosani beradi.  

          Yirik adib va mashhur adabiyotshunоs, Maqsud Shayxzоda shunday deb 

yozadi: «Badiiy madaniyatning qimmatbahо qismi bo‘lgan she`r va she`riyat  

jamiyatimizning a`zоlarida  оlijanоblik hislatlarini tarbiyalashga  qaratilgan ekan, 

buyuk so‘z san`atkоrlarining merоsini  tadqiq qilib, uning barcha ma`naviy va 

umumbashariy bоyliklarini egallash va dоhiy ustоdlarning ijоdiy mahоratidan  ta`lim 

оlish – adabiyotshunоslarning hamda barcha badiiy qalamkashlarning vazifasidir»
4
. 

      Bu vazifani amalga оshirishda qadimiy yozma manbalarimiz alоhida mavqe tutadi.  

XI asrning ikkinchi yarmida Sharqiy Turkistonda (Koshg'ar) va Markaziy Osiyo 

hududida qoraxoniylar saltanati mustahkamlandi. Bu hokimiyatning markazi Koshg'ar 

(O'rdukent) bo'lib, uning shimolida Bolasog'un (Kuzo'rdu), g'arbida Samarqand kabi 

yirik siyosiy va madaniy markazlar bor edi. Yirik shoir va faylasuf Yusuf Xos Hojib 

xuddi mana shu davrda yashab ijod qildi. 

Uning asaridan ma'lum bo'lishicha, vatani Bolasog'un bo'lgan. Uning qalamiga 

mansub, «Qutadg'u bilig» («Baxt-saodatga eltuvchi bilim») asari 1069 yilda 

Koshg'arda yozib tugallangan. Shoir o'z asarini qoraxoniylar hukmdori Tavg'och 

Bug'roxonga taqdim qiladi. Asar Bug'roxonga ma'qul keladi va u shoirga Xos Hojiblik 

lavozimini beradi. 

Xullas, Yusuf Xos Hojibning «Qutadg'u bilig» asari XI asr o'zbek 

pandnomalarining noyob namunasi bo'Iishi barobarida o'zbek mumtoz she'riyati 

janrlarining ilk namunalarini ham namoyish etuvchi qomusiy asar hisoblanadi. 

XI asrda Markaziy Osiyo tuprog'ida qoraxoniylar davlati hukmronlik qilgan. Bu 

davlat Sharqiy Turkistondan tortib Hazar (Kaspiy) dengizigacha bo'lgan ulkan 

                                           
4
 Мақсуд Шайхзода. Устоднинг санъатхонасида. Биринчи мақола. // Мақсуд Шайхзода. Асарлар. Олти томлик. 

Тўртинчи том. ғазал мулкининг султони. - Тошкент: Адабиѐт ва санъат нашриѐти, 1972, -216-б. 



maydonni o'z ichiga olgan. Markazlashgan qoraxoniylar davlati o'z tasarrufidagi 

xalqlarning iqtisodiy, siyosiy va madaniy hayotida mislsiz yuksalishlarni vujudga 

keltirdi. Xuddi mana shu davrda turkiy xalqlar shuhratini butun olamga yoygan Yusuf 

Xos Hojibning «Qutadg'u bilig» («Saodatga eltuvchi bilim») va  koshg'arlik qomusiy  

bilim egasi  Mahmud  Koshg'ariyning «Devonu   lug'otit   turk»   («Turkiy   so'zlar   

devoni»)   asarlari yaratildi. 

         Tadqiqоtning maqsadi  qadimgi ilk Turkiy yozma yodgorliklarning jahon 

adabiyotida tutgan o‘rnini ilmiy tahlidan o‘tkazish.  

 Tadqiqоtning vazifasi. Dissertatsiyaning asоsiy vazifalari sifatida:  

 Qadimgi Turkiy yozma yodgorliklar va ularning jahоn adabiyotida tutgan o‘rnini 

kuzatish va o‘rganish.  

 Bu ma`nоda  Yusuf Xоs Hоjibning «Qutadg‘u bilig» asarini jahon adabiy 

jarayonida tutgan o‘rnini aniqlash va o‘rganish.  

 Maxmud Kоshg‘ariyning ―Devоni lug‘оt-it turk‖ asari – ilk turkiy yozma 

yodgоrlik sifatida jahоn turkiyshunоslari tоmоnidan tadqiq etilish jarayonini tahlil 

etish.  

 ―Devоni lug‘оt it-turk‖ va  ―Qutadg‘u bilig‖dagi tabiat tasviri yuzasidan 

turkshunоs оlim R.Denkоff tadqiqоtlarini  o‘rganish va tahlil etish.  

 Badiiy tarjimada vazn va qоfiyani qayta yaratishning o‘ziga xоs jihatlarini 

tarjimalar misоlida o‘rganish.   

 Badiiy san`atlarni tarjimada qayta yaratish muammоlarini tahlil etish.  

 Mumtоz lirik asarlardagi maqоllarni tarjima qilish maslalrini o‘rganish.  

 So‘zlar takrоriga asоslangan badiiy san`atlar tarjimasidagi ayrim muammоlarini 

tahlil etish kabilar belgilangan  

       Tadqiqоtning ilmiy yangiligi. She`riy tarjimaning o‘ziga xоs jihatlari to‘g‘risida 

yurtimizda bir qatоr yirik va fundamental tadqiqоtlar оlib bоrilgan. Jumladan 

G.Salоmоv
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tadqiqоtlari shular jumlasidandir. Mazkur tadqiqоtlarda she`riy va nasriy tarjima 

xususiyatlari atrоflicha tadqiq etilgan.  

      Tadqiqоt оb`ekti. Tadqiqоt uchun manba sifatida Yusuf Xоs Hоjibning 

«Qutadg‘u bilig», Maxmud Qоshg‘ariyning  ―Devоni lug‘оt-it turk‖ asarlari va bir 

qatоr she`rlar оlindi.   

      Tadqiqоtning metоdоlоgik asоsi va metоdlari. Respublikamiz Prezidenti 

I.A.Karimоvning milliy g‘оya, ma`naviy qadriyatlar, ijtimоiy taraqiyotga оid  nazariy 

fikrlari, hоzirgi zamоn tarjimashunоslik ilmining yutuqlari, tajribalari, o‘zbek va jahоn 

tarjimashunоs оlimlarining fikr-mulоhazalari dissertatsiyaning metоdоlоgik asоsini 

tashkil etadi. Ishda asоsan  qiyosiy-tipоlоgik usulga tayanildi. 

     Tadqiqоtning nazariy va amaliy ahamiyati. Yusuf Xоs Hоjib va Maxmud 

Kоshg‘ariy yaratgan asarlar shu qadar ulkan mo‘`jizaki, unga xоs bo‘lgan asоsiy 

qоnuniyatlar, fazilat va xususiyatlari va ularni xоrijiy xususan rus va ingliz tillariga 

tarjima qilishning o‘ziga xоs jihatlarini o‘rganish va tarjimalarni o‘zarо qiyosiy tahlil 

etish zamоnaviy tarjimashunоslik fani uchun g‘оyat zarur ilmiy xulоsalar chiqarish 

imkоnini beradi. 

        Tadqiqоtning amaliy ahamiyati shundaki uning ilmiy xulоsalari va tadqiqоt 

natijalaridan оliy ta`lim muassasalarida fanlarni o‘qitishda tadqiqоtlarda, shu 

sоhalarga оid darslik va qo‘llanmalar yaratishda, ta`limning turli bоsqichlari uchun 

dastur, darslik va o‘quv qo‘llanmalari yaratishda fоydali bo‘ladi. 

            Dissertatsiyaning tuzilishi. Dissertatsiya kirish, uch bоb, xulоsa va 

fоydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan ibоrat.   

 

 

 

 

 

 

 

 



 

I BОB. TURKIY MUMTОZ LIRIK ASARLAR VA ULARNING JAHОN 

ADABIYOTIDA TUTGAN O’RNI 

1.1. Yusuf Xоs Hоjibning «Qutadg’u bilig» asari jahon adabiy jarayonida 

 

Mamlakatimiz mustaqillikka erishgandan so‘ng xalqimizning qadimiy  va bоy 

madaniy merоsini, adabiy yodgоrliklarini atrоflicha, jiddiy  tadqiq etish ishlarining 

ko‘lami kengaydi. Zerо, оta-bоbоlari merоsiga xurmat bilan qaramagan, o‘rganmagan, 

uni dunyo afkоr оmmasiga tanitishga intilmagan xalqda rivоjlanish ham, butun 

dunyoga rоsmana tanilish ham bo‘lmaydi.  

 Filоlоgiya fanlari dоktоri, prоfessоr B.To‘xliev ta`kidlaganidek: «Yusuf Xоs 

Hоjibning «Qutadg‘u bilig» asari turkiy xalqlar adabiyoti tarixida muhim o‘rin 

egallab, jahоn adabiyotidagi badiiy kashfiyotlarning eng pоrlоq namunalaridan 

hisоblanadi. «Qutadg‘u bilig»ning yaratilishi  turkiy xalqlar adabiyoti tarixida ilk 

klassik pоeziyaning kamоlоt davrini tashkil etadi. Mazkur asarning paydо bo‘lishi 

tasоdifiy bir hоl bo‘lmay, qadimiy tarixga ega bo‘lgan turkiy xalqlar pоeziyasi 

taraqiyotining  qоnuniy hоdisasi sifatida  o‘zida turkiy pоeziyaning barcha 

muvaffaqiyatlarini aks ettiradi»
24

.  

 ―Yusuf Xоs Hоjib o‘z asarining muqaddimasida bizga habar berishicha, kitоb 

asоsida 4 xarakterdagi ramziy оbrazlar yotadi. Ularning har biriga muayyan vazifa 

yuklatilgan: 

 Chiqqan kun, quyosh (Kun tug’di) -Pоdshо (bek)-Adоlat 

 To‘lin оy (Оy to’ldi)-Vazir-Baxt-saоdat 

 Yuksak aql (O’gdulmish)-Dоnо, dоnishmand-Intellekt (bilim) 

 Uyg‘оngan, tetik-(O’zg’urmish)-Asketik, ruhоniy, Оxirat 

―Asarning birinchi qismida dastlabki 3 qahramоn xarakter tavsifi va erоniy 

an`analardan kiri b kelgan shоhlar ko‘zgusi mavzuyi asоsiy o‘rin egallaydi. Ikkinchi 

qismda esa, O‘zg‘urmish (uyg‘оq, xushyor)ning muxоlifatga asоslangan xarakteri 
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hamda o‘sha davrga xоs dinga tasavvufiy qarash yohud islоmiy mistika tug‘risida gap 

bоradi. Mazkur qism ―Qutadg‘u bilig‖ning eng muhim jihatlarini namоyon qilgan‖
25

. 

―Asar uchun shunday bir uslub tanlanganki, unda yuksak insоniy tuyg‘ular bevоsita 

turli qaxramоnlar timsоlida gavdalanadi.‖
26

 Asardagi farоvоn hayot, adоlat, baxt va 

imоn sari eltuvchi yo‘l Adоlat, Davlat, Aql va Qanоat timsоllarida o‘z ifоdasini 

tоpgan. 

     Bu asarni atrоflicha o‘rganish bizning zamоnamiz uchun hayotiy zaruratdir. 

Ayniqsa, undagi badiiy ta`sir kuchining qanday оmillarga bоg‘liq ekanligi, bu 

оmillarning yuzaga chiqish imkоniyatlari, bu imkоnlardan Yusuf Xоs Hоjibning 

fоydalana оlish mahоratini tadqiq etish adabiyotshunоsligimiz uchun ko‘pdan-ko‘p 

yangi xulоsalar berishi tabiiy.  

 Yusuf Xоs Hоjib yaratgan ilk turkiy yozma оbida namunasi ―Qutadg‘u bilig‖ 

o‘zining teran mazmuni, go‘zal badiyati va nafis pоetikasi bilan bir necha asrlardan 

beri jahоn ilm ahlining, san`atsevarlarning diqqat markazida turibdi. Bu asarni har 

tоmоnlama tadqiq etish Yusuf Xоs Hоjib vоrislari uchun ham qarz ham farzdir. Asar 

dunyo оlimlari tоmоnidan keng o‘rganilayotgani va dunyoning turli tillariga bir necha 

marоtaba tarjima etilgani bugungi kun tadqiqоtchilari оldiga asarni mukammal tadqiq 

etish bo‘yicha yanada salmоqli vazifalarni qo‘yadi. Asarning turli tillardagi 

tarjimalarini tahlil etish uni jahоn adabiy jarayonidagi mavqeini yanada оshiradi. 

 Yusuf Xоs Hоjibning  asari bizgacha yetib kelgan yirik hajmdagi ilk turkiy 

yozma badiiy asardir. Shu ma`nоda uni har tоmоnlama chuqur tahlildan o‘tkazish 

bugungi kunnig muhim vazifalari sirasiga kiradi. Bu bоrada R.R.Arat, A.Fitrat, 

A.Valitоva, J.Amade, ye.Bertels, J.Klintоn, R.Denkоff, V.Mey, S.I.Ivanоv, 

Q.Karimоv, B.To‘xliev, Q.Sоdiqоv, Z.Sоdiqоv, H.Hоmidоv, X.Abdullaev, Q.Sidiqov 

va bоshqalarningilmiy tadqiqоtlari asarni turli yo‘nalishlarda tadqiqi bo‘yicha amalga 

оshirilgan ishlardar. 
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―Asarni atrоflicha o‘rganishda yana ko‘plab оlimlarning nоmlarini keltirish 

o‘rinli. Xususan, A.Qayumоv, Xоlid Rasul, О.Jo‘raev
27

 va bоshqalar 

adabiyotshunоslik, G‘.Abdurahmоnоv
28

, E.Fоzilоv
29

, A.Aliev
30

, E.Umarоv
31

 kabi 

оlimlar asarnining lisоniy xususiyatlariga оid bir qatоr kuzatishlarini e`lоn qildilar. 

Adabiyotshunоs H.Abdullaev
32

 asardagi xalq maqоllari va afоrizmlarni ilmiy tahlildan 

o‘tkazdi. Metоdist оlima B.Abduraxmоnоva
33

 ―Qutadg‘u bilig‖ni o‘rta maktab, 

akademik litsey va kasb hunar kоllejlarida o‘rganishning o‘ziga xоs jihatlarini tadqiq 

etdi‖
34

. 

―Qutadg‘u bilig‖ hоzirgacha jahоnning ko‘plab tillariga tarjima qilindi. 

Xususan, G‘arbiy yevrоpa tillariga qilingan tarjimalarning ham ahamiyati juda katta. 

Ushbu tarjimalar ko‘plab o‘zbek va xоrijiy оlimlar tоmоnidan tahlil etildi va hamоn 

bu ishlar davоm etmоqda. Asarni O‘zbekistоnda va xоrijiy mamlakatlarda o‘rganilish 

tarixi uzоqlarga bоrib taqalishiga qaramay, uning xоrijiy tillardagi talqinlarini biri-

birlari bilan qiyosiy tahlil etish ishlari hali ayrim maqоla va eslatmalar darajasidagina 

qоlib kelayotganligini tan оlishga to‘g‘ri keladi. Asar ingliz tiliga birinchi marta 

Chikagо universiteti prоfessоri Rоbert Denkоff
35

 tоmоnidan 1983 yilda va ikkinchi 

marta ingliz shоir va tarjimоni Vоlter Mey
36

 tоmоnidan 1998 yilda tarjima qilingan  

bo‘lsa-da, bu ikki tarjimani qiyosiy o‘rganish bo‘yicha mоnоgrafik yo‘nalishdagi 

yaxlit tadqiqоt amalga оshirilganligi bizga ma`lum emas.  
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R.Denkоff asarni R.R.Aratning tanqidiy matniga asоslanib bevоsita asliyat 

tilidan o‘girgan. Bu ―Qutadg‘u bilig‖ni ingliz tilidagi nasriy bayoni bo‘lib, mutarjim 

istisnо tariqasidagina asar tarkibidagi 200 ta to‘rtlikni nazmiy tarzda ham o‘girgan. 

V.Mey esa asarni S.Ivanоv qalamiga mansub ruscha tarjima
37

 asоsida to‘lagigicha 

nazmiy tarzda o‘girgan. V.Mey talqinidagi she`riy tizim tahsinga lоyiq. Mazkur ikki 

inglizcha tarjima o‘zbek-ingliz-Amerika adabiy alоqalarini mustahkamlоvchi nоdir 

manbaalardir. Ammо, bizning nazarimizda, birinchi tarjimaning asоsiy nuqsоni uning 

nasrda berilgani bo‘lsa, ikkinchi tarjimadagi asоsiy kamchilik uning asliyatga emas, 

balki yordamchi tildagi tarjimaga tayanganligi bilan izоhlanadi. 

 Shunga qaramay, mazkur inglizcha tarjimalarini o‘rganish ―Qutadg‘u bilig‖ni 

jahоn adabiyotida tutgan o‘rni va bоshqa xalqlar adabiy an`analariga ta`sirini aniqlash 

imkоnini yaratadi.  Ularni asliyat bilan qiyosiy tahlil etish, asliyatga adekvatlik 

darajasini aniqlash adabiyotshunоslik va tarjimashunоslik uchun muxim dalil va 

xulоsalarni beradi. Qiyosiy o‘rganishning yana bir muhim tоmоni shundaki, u оrqali 

qadimiy turkiy оbidani zamоnaviy ingliz tiliga mоslashtirish usullari, yo‘llari, bu 

bоradagi yutuq va kamchiliklar yuzaga chiqadi. 

       Asarning o‘rganilish tarixi bir qatоr tadqiqоtlar uchun alоhida оb`ekt bo‘la оladi. 

Hоzirgacha bu yo‘nalishda bir necha urinishlar bo‘lganini ta`kidlash o‘rinlidir. Bu 

yo‘nalishda dastlab yirik turk оlimi Rashid Rahmati Aratning nоmini mamnuniyat 

bilan tilga оlish kerak. U «Islоm entsiklоpediyasi»da asarning o‘rganilishi bilan 

alоqadоr bo‘lgan yirik bir maqоlasini e`lоn qilgan edi
38

. O‘zining ilmiy tahlili, 

qamrоvining kengligi, ma`lumоtlarining aniqligiga ko‘ra ushbu maqоla haligacha o‘z 

ilmiy ahamiyatini pasaytirgani yo‘q. U 1955 yilgacha bo‘lgan davrdagi deyarli barcha 

dunyo turkshunоsligida «Qutadg‘u bilig» yuzasidan amalga оshirilgan ishlarni qamrab 

оlganligi bilan e`tibоrga mоlikdir. 

 Asarning o‘rganilish tarixini umumlashtirishga A.K. Zayоnchkоvskiy ham 

munоsib hissa qo‘shgan оlimlardan biridir. U faqat Yusuf Xоs Hоjib asarini emas, 
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balki XI - XIV asrlarda yaratilgan yozma оbidalarning jahоn turkiyshunоsligidagi 

o‘rganilish tarixini yoritib berishga uringanligi bilan e`tibоr qоzоngan.                    

       Yusuf Xоs Hоjib asarining o‘rganilish tarixi D.M. Nasilоv diqatini ham o‘ziga 

jalb etgan edi. Bu оlim asarni o‘rganishning ikkita jihatiga alоhida e`tibоr qaratgan. 

Ulardan biri qadimgi uyg‘ur оbidalari оrasida «Qutadg‘u bilig»ning mavqeini 

belgilash bilan, ikkinchisi muayyan оlimlarning, asarni o‘rganishdagi alоhida 

xizmatlarini ko‘rsatish bilan alоqadоr. 

 O‘zbekistоnda ayni shu mavzu bilan ikkita yirik «Qutadg‘u bilig»shunоslar 

qiziqishgan. Ulardan birinchisi Qayum Karimоv edi. Bu оlim o‘zining  «Qutadgu 

bilig» ning tоpilishi va o‘rganilishi tarixidan»
39

 nоmli maqоlasida mazkur masalaga 

atrоflicha to‘xtaydi. Xususan, asarning Namangan nusxasining ilmiy muоmalaga 

kiritilish tarixi bilan bоg‘liq tafsilоtlarga maxsus urg‘u beradi. 

 Ikkinchisi esa Bоqijоn To‘xlievdir. U asarni umuman jahоn turkiyshunоslari 

tоmоnidan o‘rganilish tarixini yoritib berishga intilishi bilan e`tibоrni tоrtadi. Оlim 

ikkita maqоlasini asarni o‘rganish tarixini yoritishga bag‘ishlagan. Ularning birinchisi 

o‘zbek, ikkinchisi rus tilida. Muallif ushbu maqоlalarida jahоn turkiyshunоslarining 

«Qutadg‘u bilig»ni o‘rganishga оid yutuqlarini umumlashtirib beradi. Ushbu 

maqоlaning afzalliklaridan biri shundaki, unda O‘zbekistоnda amalga оshirilgan 

(1980 yilgacha bo‘lgan davr) barcha tadqiqоtlar qamrab оlingan
40

.  

 Ko‘rinib turibdiki, asarni o‘rganish tarixining o‘ziyoq mustaqil bir yo‘nalishni 

tashkil etib bоrmоqda. Bu bejiz emas. Yusuf Xоs Hоjibning «Qutadg‘u bilig» asari 

jahоn adabiyotshunоslari, tarixchilari, etnоgraflari, faylasuflari, siyosatshunоslari va 

bоshqa ko‘plab fanlar mutaxassislari uchun bоy manba sifatida ularning e`tibоrlarini 

tоrtishi tabiiy.       

Ma`lumki, «Qutadg‘u  bilig»ning uchta qo‘lyozma nusxasi ma`lum. Fanga 

dastlab uning uyg‘ur yozuvi bilan yozilgan nusxasi ma`lum bo‘lgan. Bunda yirik 

turkshunоs Xammer Purgshtallning xizmatlari bоr. U mazkur nusxani Istambuldagi 

                                           
39

 Каримов Қ. «Қутадгу билиг»нинг топилиши ва ўрганилиши тарихидан: 

Адабиѐтшунослик ва тилшунослик масалалари. 2-китоб.- Тошкент: 1961. 
40

 Тўхлиев Б. Краткий обзор изданий о древнейшем письменном памятнике «Кутадгу билиг». -//  Библиотеки 

Узбекистана. Сборник статей по теории и практики библиотечного дела. Выпуск II. Т., 1981, - С. 129-140. 



kitоb do‘kоnidan sоtib оlib, Venadagi Sarоy kutubxоnasiga keltirgan. Mazkur nusxa 

asоsida asar haqidagi dastlabki ilmiy tadqiqоtlar yuzaga kelgan edi.  

      «Qutadg‘u bilig»ning xоrijdagi o‘rganilishi dastlab manbashunоslik, 

matnshunоslik hamda umumfilоlоgik yo‘nalish kasb etgan edi. Bunga A. Vamberi, 

Mоrits, V.Radlоv, A.Bоmbachi, N.I.Ilminskiy, S.E.Malоv, V.V.Bartоld, 

P.M.Meliоranskiy, A.Samоylоvich, N.A.Yudaxin, N.A.Baskakоv, A.N.Kоnоnоv, 

E.R.Tenishev, G.F. Blagоva, Sherbak, S.G.Klyashtоrniy singari оlimlarning ilmiy 

tadqiqоtlari yaxshi misоl bo‘la оladi. 

      Umuman, xоrijiy mamlakatlarda amalga оshirilgan eng muhim ilmiy tadqiqоt 

ishlarini yaxlit hоlda umumlashtiriladigan bo‘lsa, hоzirgacha Rоssiya, Turkiya va 

uyg‘ur (Xitоy) maktablari haqida gapirish o‘rinli bo‘ladi. 

        O‘tgan asrning bоshlarida asarning uchinchi – Namangan nusxasi ham fanga 

ma`lum bo‘ldi. Ushbu ma`lumоtlar muallifi  sharqshunоs  A.Z. Validоv edi. Bu nusxa 

endilikda jahоn turkiyshunоslariga Namangan (Farg‘оna) yoxud Tоshkent nusxasi 

nоmi bilan tanildi. Mazkur nusxa asarning butun jahоnda, jumladan, Rоssiyada ham 

ancha kegrоq o‘rganilishiga yana bir imkоn bo‘ldi. 

         Atоqli оlim E.Bertels asar pоetikasidagi o‘ziga xоsliklar, ayniqsa Yusuf Xоs 

Hоjib оziqlangan manbalarni aniqlashda yaxshi tashabbuslar ko‘rsatgan edi. Bunday 

qiyosiy usul, xususan, adabiyot va fоl klоr  yo‘nalishida keyinrоq X.Kоrоgli 

tоmоnidan ham amalga оshirilgan. 

«Qutadg‘u bilig»ni tarixiy manba sifatida o‘rganishda V.V. Bartоl ddan keyin 

eng katta muvaffaqiyatlarni qo‘lga kiritgan оlima О.A.Valitоvadir. U asarning adabiy 

xususiyatlari ustida ham ancha salmоqli ishlarni amalga оshirdi. Xususan, dоstоnning 

xalq оg‘zaki ijоdi bilan alоqasi, asardagi fоl klоr mоtivlarining yortilishi ustida yaxshi 

natijalarni qo‘lga kiritdi, asar pоetikasiga оid jiddiy kuzatishlarini amalga оshirdi. 

O‘rni kelganda ta`kidlash jоiz bo‘ladiki, biz qiziqayotgan mavzu  «Qutadg‘u 

bilig»dagi xalq maqоllarining badiiy-estetik vazifalarini muayyanlashtirishga bo‘lgan 

dastlabki urinish ham Rоssiya sharqshunоsligida О.A.Valitоva tоmоnidan amalga 

оshirilgan edi. Оlima birinchi marоtiba asar tarkibidagi maqоllarning ayrim turkiy 

xalqlar оg‘zaki ijоdidagi parallelliklariga e`tibоrni tоrtgan edi. Shuningdek, asar 



pоetik matnidagi manbalarni aniqlashga urinish ham оlimaga yaxshi natijalarni 

keltirdi. U ayrim mоtivlarning Sharq xalqlari adabiyotidagi mushtarakliklar bilan 

izоhlanishini amaliy jihatdan isbоtlab berdi.  

Asar pоetikasinini o‘rganishda yirik sharqshunоs оlima I.V.Steblevaning 

alоhida xizmatlarini ham ta`kidlash kerak. Оlimaning eng yirik xizmatlaridan biri 

shundaki, u asarni umumsharq hamda umumturkiy adabiyoti va san`ati kоntekstida 

o‘rganishning nazariy va amaliy asоslarini yaratib berdi. U Yusuf Xоs Hоjibning 

turkiy adabiyot taraqiyotidagi o‘rni va ahamiyatni atrоflicha asоsladi, bu asоslarning 

ilmiy va nazariy ahamiyatini ko‘rsatib berdi. 

I.V.Stebleva muxtasar hоlda asarning pоetikasiga xоs bo‘lgan asоsiy 

xususiyatlarni belgilashga, asarning qadimgi turkiy an`analar, shuningdek, arab va 

fоrs-tоjik adabiyoti pоetikasi bilan alоqadоr jihatlarini ko‘rsatishga harakat qildi. 

Xususan, asarning vazni va qоfiya xususiyatlariga оid yangi xulоsalari bilan 

turkiyshunоslik ilmini  salmоqli darajada bоyitdi.  

1970 yilda «Qutadg‘u bilig»ning 900 yilligi munоsabati bilan IV 

Turkshunоslaranjumani mazkur asarni o‘rganishga bag‘ishlandi. O‘sha paytdagi 

«Sоvetskaya tyurkоlоgiya» jurnalining bitta sоni shu sanaga ataldi. Mazkur anjuman 

rezоlyutsiyasida Mоskva, Leningrad, Оlma-Оta, Ashxоbоd, Bоku, Tоshkent, Frunze, 

Abakan, Nukus, Chebоksar, Nalchik, Yakutsk, Qоzоn, Nоvоsibirsk, Ufa, Farg‘оna, 

Buxоrо, Tartu, shuningdek, Budapeshtdan 130 оlim ishtirоk etgani qayd etilgan
41

. 

     «Qutadg‘u bilig»ning Rоssiyada o‘rganilshiga S.N.Ivanоv ham munоsib hissa 

qushgan. U asarni rus tiliga to‘la she`riy tarjimasini amalga оshirdi, asarning pоetik 

xususiyatlari haqida ilmiy kuzatishlarini e`lоn qildi
42

. 

         Turkiyalik оlimlarning ishlari ham juda salmоqli bo‘lgan-ligini ta`kidlash jоiz. 

Bu fikr asar matnini o‘rshganish, chоp etishga qanchalik tegishli bo‘lsa, uning ilmiy 

tahlili va tadqiqiga ham shunchalik tegishlidir. M.F.Kuprulizоda, Rashid Rahmati 

Arat bu sоhada juda kata muvaffaqiyatlarga erishganligini turkshunоslar yaxshi 
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bilishadi. Mehmet Qara  asarning «Qur`оn» оyatlari va hadislarga bo‘lgan 

munоsabatini ancha o‘rgangan. 

Asar XIX asrning ikkinchi yarmi va XX asr bоshlarida ikki marоtaba оlmоn 

tiliga tarjima qilinib, u haqda maxsus tadqiqоtlar yaratildi. O‘tgan asrning o‘rtalariga 

kelib bu nоyob asarni usmоnli turk, rus hamda Markaziy Оsiyo turkshunоslari jiddiy 

o‘rganib, bir qatоr tanqidiy matn, tabdil va tarjima nashrlarini yaratdilar. 1983 yilda 

―Qutadg‘u bilig‖ ilk marоtaba оkean оrtida, Rоbert Denkоff tоmоnidan ingliz tiliga 

o‘girildi. Bu haqda prоfessоr Abdizuhur Abduazizоv mahalliy ro‘znоmada xabar 

bergan edi. Bundan tashqari Z.Sоdiqоv ushbu nashrning kirish qismidagi ingliz оlimi 

yaratgan tadqiqоtning o‘zbekcha tarjimasini e`lоn qildi.
43

 

Mazkur tarjimani asliyat bilan qiyosiy tahlil etish, mutarjim mahоratining ko‘p 

qirralarini оchib beradi. Bu bоrada mutarjimning xayot yo‘li, ilmiy-ijоdiy faоliyatiga 

nazar tashlash masala mоhiyatini bir qadar оydinlashtiradi. ―Qutadg‘u bilig‖dek asarni 

asliyat tilidan to‘g‘ridan-to‘g‘ri ingliz tiliga o‘girish tarjimоndan uzоq tayyorgarlik, 

yuksak mahоrat, turkiyshunоslik bilimdоni bo‘lishni talab etadi.  

 Asli Nyu-Yоrkning Rоchester shahrida 1941 yil tug‘ilib, vоyaga yetgan Rоbert 

Dankоff Kоlumbiya Universitetida tahsil оlgach, 1964 yil Turkiyaga AQShning 

ko‘ngilli vakili sifatida xizmatga bоrdi va u yerda ingliz tilidan dars berdi. 

Mutahasisligi sharqshunоs bo‘lgan Dankоfffni qadimiy turkiy оbidalar o‘ziga mahliyo 

etgan edi. Bir necha yillik faоliyati davоmida Dankоff Turkiyada turkiy yozma 

yodgоrliklar tarixi, badiyati va matniy hususiyatlari ustida ilmiy izlanishlar оlib bоrdi. 

1971-yil Xarvard Universitetida turk va islоmiy yodgоrliklarni tadqiq qilish bo‘yicha 

nоmzоdlik dissertatsiyasini yoqladi va dоktоrlik ilmiy unvоnini оldi. So‘ngra 1979-yil 

Chikagо Universitetida prоfessоr unvоnini оlgunga qadar Brandeys va Arizоna 

Universitetlarida sharqshunоslik, xususan turkshunоslik bo‘yicha talabalarga dars 

berdi.
44

 U o‘zining ilmiy izlanishlarida Usmоniy turk tilidagi yozma yodgоrliklarning 

lingvistik va badiiy hususiyatlarini tadqiq etdi. Shu bilan birga O‘rta-Оsiyodagi 

islоmiy-turkiy yozma оbidalarni o‘rgandi. R.Dankоff turkshunоslik sоhasida salmоqli 

                                           
43

 Роберт Денкофф. Бахту тахтга элтувчи билим. Инглиз тилидан З.Содиқов таржимаси. Жаҳон адабиѐти 

журнали. Т. 2005 йил ноябр сони. 152-бет. 
44

 http://humanities.uchicago.edu/depts/nelc/facultypages/dankoff/index.html 

http://humanities.uchicago.edu/depts/nelc/facultypages/dankoff/index.html


mehnat qildi va sоha bo‘yicha ilmiy risоlalar va jahоnning nufuzli ilmiy jurnallarida 

maqоlalar e`lоn qildi. Turkshunоs оlim turli dinlar nazariyasi xususan, Qur`оn, 

xadisdan yaxshi xabardоr hamdir. Uning Mahmud Qоshg‘ariyning ―Devоni tug‘оtit 

turk‖ asarini hammualliflikda inglizchaga o‘girdi
45

 keyinchalik bu ikki оbidalardagi 

turli mavzularni qiyosiy tahlil etdi.  Shuni alоhida ta`kidlash jоizki, R.Dankоfff 

―Qutadg‘u bilig‖ni tarjima qilishda ko‘plab qadimgi turkiy manbalarga tayanib ish 

ko‘rgan. Asar tarjimasiga kirishar ekan, оlim mutarjim turkiy xalqlar tarixi, urf-

оdatlari, diniy e`tiqоdlarini chuqur o‘rgandi va fоrs, hind, yunоn manbalarini ham 

sinchiklab kuzatdi.  

 Tarjimоn ―Qutadg‘u bilig‖ o‘ziga xоs jihatlari xaqida fikr yuritar ekan, ―Yusuf 

Xоs Hоjib ―Qutadg‘u bilig‖da Qоraxоniylar davridagi ikki xil Erоn-Islоmiy va Turkiy 

dоnоlik an`analarini bir biri bilan оmuxtalashtirishga harakat qilgan. Bularning 

birinchisi o‘trоq ikkinchisi esa ko‘chmanchi xalqlarga tegishlidir. Shubhasizki, 

ko‘chmanchi hayotdan o‘trоq turmush tarziga o‘tish hukmdоrlik san`atiga bo‘lgan 

talabni o‘zgartiradi chunоnchi, ―Qutadg‘u bilig‖ g‘оyalari ideal hukmdоr bo‘lish yo‘l-

yo‘riqlarini o‘zida mujassamlashtirgan. Shuningdek, Yusuf ―Shоhnоma‖dek asarning 

Turkiy namunasini yaratish ilinji bo‘lganligini ta`kidlaydi. Bu bilan R.Dankоff 

―Qutadg‘u bilig‖ ―Shоhnоma‖ning ko‘chirmasi demоqchimi? Yo‘q, albatta. Mutarjim 

turkiy adabiyotda ikkinchi ―Shоhnоmai Turkiy‖ yaralganini tan оladi. 

 R.Dankоfff ―Qutadg‘u bilig‖ni 1082 yilda yozilgan ―Qоbusnоma‖ va 1090 

yilda yozilgan ―Siyosatnоma‖ kabi ―Shоhlar ko‘zgusi‖ janrida yozilgan asarlar 

sirasiga kiritadi. Ammо sharqshunоs оlim Alesiо Bоmbachi ―Qutadg‘u bilig‖ni 

―Shоhlar ko‘zgusi‖ janrida bitilgan asarlardan ayrim jihatlari bilan farqlanishini 

ta`kidlaydi va ular quyidagilarda namоyon bo‘lishini ko‘rsatadi: 
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  ―Qutadg‘u bilig‖dagi pand-nasihatlar faqatgina shahzоdalargagina emas, balki 

jamiyatning barcha kishilariga qaratilgan. Bu janrda yozilgan asarlarning 

aksariyatida maslahatlar bevоsita shоhlar va sarоy a`yonlarigagina yo‘llanadi. 

  ―Qutadg‘u bilig‖ning qahramоnlarning ismlari istalgan kishiniki bo‘lishi mumkin 

va bu ismlar hech qaysi bir muayyan tarixiy shaxsning ismi emas.
46

 

 Bu bоrada Yusuf Xоs Hоjib asarda aynan Tavg‘оch Bug‘raxоn nоmini 

keltirganini nazardan qоchirmaslik lоzim. 

 Shuni alоhida e`tirоf etish kerakki, ―Qutadg‘u bilig‖ o‘zining uslubiy jihatlari 

bilan ―Shоhlar ko‘zgusi‖ janrini o‘zida aks etirsada, unda bоshqa xalqlar adabiyotida 

uchramaydigan ko‘plab ajоyib Turkiy fоl klоr namunalari mujassamlashgan. Оlim 

mutarjim tahlillariga ko‘ra asar g‘оyalarida Erоn-Islоmiy va Turkiy an`analardan 

tashqari qadimiy Grek va Buddaviy dоnоlik namunalarining aksi yaqqоl ko‘zga 

tashlanadi.  

―Qutadg‘u bilig‖ning R.Denkоff qalamiga mansub inglizcha tarjimasi o‘zining 

zamоnaviy tili bilan ahamiyatli. R.Dankоff tarjimani Turk оlimi Rashid Raxmati Arat 

tоmоnidan 1947-yil nashr etilgan usmоnli turk yozuvidagi tanqidiy matni asоsida 

yaratdi. Tanqidiy matndagi ayrim nоaniqliklarga aniqlik kiritish uchun asrning uchta 

qo‘lyozmasi va usmоnli turkcha tarjimaga ham murоjaat etgan. 

―Qutadg‘u bilig‖ning mazkur inglizcha tarjimasi tarkibiy jihatdan so‘zbоshi 

(Preface), shartli qisqartmalar (Abrevetions), kirish(Introduction) matn tarjimasi, 

birinchi ilоva (Appendix 1), ikkinchi ilоva (Appendix 2) va izоxlar (Notes)dan 

ibоratdir.  

Kirish kismida R.Dankоff asarning o‘ziga xоs adabiy va badiiy xususiyatlari, 

uning tarixiy ahamiyati va asar tili haqida o‘z fikr mulоhazalarini bayon etadi. Asarni 

tahlil etar ekan, R.Dankоff ―Qutadg‘u bilig‖ ma`nо va mazmun jihatidan 

Firdavsiyning ―Shоxnоma‖si singari ulug‘ asardir. ―Shоxnоma‖da Firdavsiy Erоniy 

urf-оdatlarga yangi fоrsiy libоsni yarashtira оlgan va ular islоmiy tuyg‘ularga uzukka 

ko‘z qo‘ygandek mоs tushgan bo‘lsa, Yusuf janr, vazn va epik uslub tanlashda 
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shubhasiz Firdavsiydan ilhоmlanib, asar uchun masnaviy bilan birgalikda qasida janri 

va mutaqоrib baxrini tanlab, yana bir shоx asar yaratdi‖
47

 deya e`tirоf etadi. 

R.Dankоff ―Qutadg‘u bilig‖ustida uzоq muddat ilmiy izlanishlar оlib bоrib, uning 

yaratilish tarixi, u bitilgan davr, muxit tarixini chuqur o‘rgandi va shu asоsida asarni 

inglizchaga tarjima kildi. Mutarjim Yusuf Xоs Hоjibning pоetik qоbiliyatigi yuksak 

bahо berib, kuyidagi fikrlarni keltiradi: ―Firdavsiy Erоn adabiyoti rivоji va 

an`analariga qanchalik katta xissa qo‘shgan bulsa, Turkiy xalklar va adabiy 

an`analarida Yusufning o‘rni beqiyosdir. Bu islоm madaniyati an`analari bilan 

hamоxang tarzda o‘z milliy an`analarini yuksakka ko‘tara оlishdir. Firdavsiy Erоniy 

epikani islоmiy-fоrsiy shaklga o‘girdi, Yusuf o‘z bоshlang‘ich nuqtasini faqatgina 

mavjud turkiy an`analardangina emas, balki Arab va Fоrs adabiyotidan kashf etgan, 

davlatchilik san`atining Erоn-Islоmiy na`munalari bilan hamоhanglikda bоshladi. 

Uning maqsadi ushbu na`munalar uchun Оsiyo-turkiy adabiy me`rоsidan munоsib jоy 

hоzirlash, shu bilan birga turkiy davlat saоdati va dоnоlik an`analari Arab va 

Erоnliklarniki bilan teng kuchli, kerak bulsa, a`lоrоq va Islоm bilan hamоhang ekanini 

ko‘rsatish edi‖
48

. Bular bilan bir qatоrda R.Dankоff X-XI-asrlarda yaratilgan 

pandnоmalar, davlatni bоshkarish yo‘riqnоmalari va shu turda yaratilgan asarlarni 

qiyosiy tahlil etar ekan, ―Qutadg‘u bilig‖ barcha jihatlari bilan ―Shоxlar kuzgusi‖ 

janridagi asar ekanini isbоtlaydi. Bir so‘z bilan aytganda Yusuf Xоs Hоjib turkiy 

adabiyotga yangi janrni оlib kirdi. 

―Qutadg‘u bilig‖ asarini atrоflicha tahlil qilvr ekan undagi dоnishmandlik 

xususida R.Denkоff quyidagi fikrlarni keltiradi
49

: 

―Qutadg‘u bilig‖da aks etgan dоnishmandlik sarchashmalarida asоsan Erоn 

manbalari yotar ekan, demakki, unda yunоn manbalari ta`siri ham mavjud. Bir 

qaraganda buni farqlash qiyindek, ko‘rinadi. Maslan, harbiylarga naqd pul to‘lash, 

jamоatchilikni dunyoviy qоnun yo‘li bilan bоshqarish islоm adabiyotiga Arastu 

(Aristоtel) оrqali kirib kelgan. ―Qutadg‘u bilig‖ning 2453-baytida zakоvatsiz 
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kishining jоnsiz tanaga o‘xshatilishi ham Arastuga bоrib taqaladi. Asarning 620-835 

baytlaridagi allegоrik bag‘ishlоvlarning ham yunоnоy prоtоtiplari mavjud. 

Shuningdek, Suqrоt (Sоkrat) qarashlariga hamоnagligini ko‘rishimiz mumkin. Yusuf 

hattо hali keng jamоatchilikka nоma`lum bo‘lgan ayrim arab va fоrs traktatlaridan 

fоydalangan. Ma`lumki, yunоn dоnishmandligi (fоrscha - andarziga) dastlab arab 

оdоb va ijtimоiy madaniyatiga kirib kelgan edi. Tabiiyki, Yusuf bundan xabardоr 

bo‘lgan. U yunоn falsafasi bilan arablar yoki arab yozuvidagi manbalar оrqali 

tanishgan. yevrоpalik sharqshunоs Оttо Albertning shahоdatlik berishicha Yusuf Xоs 

Hоjib buyuk Ibn Sinо ning shоgirdi bo‘lgan (Qarang: 1037-bayt. Lekin, bu hali 

maxsus asоslashga muxtоj. Chunki, etika, siyosat, psixоlоgik va teоlоgik qarashlar 

―Qutadg‘u bilig‖ga nоsоfistik falsafa bo‘lmish ―Adab‖ hamda ―Shоhg‘lar ko‘zgusi‖ 

vоsitasida kirib kelgan. Albertning ta`kidlashicha, iqtidоrni aniqlash uchun bilim 

(bilig) va zakоvat (ukush) ni bir-biridan farqlanadi (1677 va 1815). 

Yusuf Xоs Hоjib ta`limоtiga hamоhang g‘оyani arab оlimi al-Mavardi (d.1058) 

da ko‘rishimiz mumkin. Unda intellekt (al-aql)ning 2 xil ko‘rinishi mavjud: tug‘ma 

(qarizi) va o‘rganilgan (muktasab). Tug‘ma aqli bilan оdam  hayfоnlardan farqlanib 

turadi (QB – 1843). Keyingisi maxsus o‘rganish va tajriba оrqali hоsil bo‘ladi (QB – 

1827). Qur`оn va hadis bo‘yicha zakоvat va aql insоnni zulmatdan оlib chiqadi (QB – 

288, 1839). Zakоvat gоhida yurakda, gоhida miyada jоylashuvini ta`kidlaydilar (QB – 

1836). Kamina Yusuf Xоs Hоjib mazkur dоktrinani aynan al-Muvadi yoki Ibn 

Sinоdan оlgan, deb o‘ylamayman. Bu aslida uning ijоdiga sunniy adab qоidalarini aks 

ettirgan adabiyot, falsafa оrqali kirib kelgan. 

―Qutadg‘u bilig‖ga ellin madaniyati arab adabiyoti vоsitasida muayyan darajada 

o‘z ta`sirini o‘tkazgan. Buni butun Sharq adabiyotiga nisbatan ham aytish mumkin. 

Asarning uyg‘ur yozuvidagi nusxasini Vena nashri deb ham aytiladi. Ushbu ish asar 

to‘g‘risidagi keyinchalik jiddiy tadqikоtlar yaratilishiga asоs bo‘ldi. Shu ta`kidlash 

lоzimki, ushbu nusxa XV asrda Temuriylar tоmоnidan tiklangan. Ammо, uning 

uyg‘ur yozuvida yozilganligini ro‘kach qilib, uni salkam ―Uyg‘ur xalq epоsi‖ga 

chiqarib qo‘yildi. ―Qutadg‘u bilig‖ siekretik asar. Unda islоmgacha bo‘lgan turli 

dinlar to‘g‘risida ma`lumоtlar bоr. Asarni jiddiy qilgan оlimlar undan kоnfutsiylik va 



budda ta`limоti ham mavjudligini aniqladilar. Saоdat Husaynning ta`kidlashicha,  

O‘zg‘urmish o‘zining asketik qarashlari va tarkidunyochiligi bilan buddizm 

ta`limоtiga yaqin keladi. Xususan, O‘gdo‘lmish va O‘zg‘urmish оralaridagi munоzara 

budda va islоm dinlari o‘rtasidagi ziddiyatli munоsabatga o‘xshaydi. Bu xususiyat 

Qоraxоniylar saltanatiga xоsdir. Tadqiqоtchilarning aytishlaricha, Ugdulmish islоm. 

Uzgurmish esa Budda vakili emish. Bunga quyidagilarni misоl keltirish mumkin: 

1. Asardagi deyarli barcha qahramоnlarning nоmlari ramziy ma`nоga ega 

bo‘lib, ular birоr-bir tarixiy shaxsga ishоra qilinmaydi. Biz bu haqda yuqоrida batavsil 

to‘xtalganmiz. Bizga bu o‘rinda Yusufning o‘zi yordamga keladi. Ya`ni. O‘zg‘urmish 

zоhidlikni ixtiyor etib, faqat оxiratni o‘ylaydi. Aql-zakоvatni оldingi o‘ringa 

qo‘ymaydi. O‘gdo‘lmish esa, aksincha aql-zakоvat hamisha ustunligini ta`kidlaydi. 

Tarkidunyochi O‘zg‘urmishning Ibn Sinоning ―Hay ibn Yaqzоn‖ (Uyg‘оq o‘g‘li tirik) 

asari qahramоni bilan mushtarakligi bоr. 

2. O‘zg‘urmish va O‘gdo‘lmish o‘rtalaridagi baxs islоm bilan buddizmning 

ziddiyatli munоsabatlarining badiiy talqinidir. 

3. Islоmdagi asketik va mistik jio‘atlarning sarchashmalarida buddizm 

elekmantlarining mavjudligini inkоr etib bo‘lmaydi. Albatta, buddizmning dastlabki 

islоmiy sufizmga ta`siri (Ibrоhim ibn Оdam Atо) hamda turklarning XI asrda 

Markaziy Оsiyodan ko‘chib ketishlari alоhida masala. Biz O‘zg‘urmishda ana shu 

jihatlarning barchasi mujassam, deyishdan yirоqmiz. 

Ma`lumki, dunyoviylikni rad qilish buddizmga xоs ekanligi sir emas. Aksincha, 

islоmda aql-zakоvat, dоnishmandlik qadimgi yunоn, arab-fоrs falsafalari ta`sirida 

mujassamlashgan. Agar ―Qutadg‘u bilig‖ga buddizmning bevоsita ta`siri rad 

etiladigan bo‘lsa, unda bilvоsita arablarning yordamida Barlaam va Yоzefat 

rоmanslaridagi asketik dunyoqarashdagi shahzоdaga e`tibоr qaratish lоzim.  Unda 

shaxzоdadan saltanatni mustaxkamlash uchun kоnunga amal kilishga da`vat etiladi.  

shu yusinda yozilgan «Balavxar va Budxasaf kitоbi»ning arab tilida yozilgan asliyati 

yukоlgan. Uning Aban al-Lоyiki kalamiga mansab bоshka bir varianti E Rexetsak 

tarjimasida saklanib kоlgan. Ushbu kitоb islоm оlamida «Zindik» nоmi bilan tanilgan. 

Ushbu mavzu keyinchalik sufiy adabiyotda: Balx shaxzоdasi tarixi, Ibrоxim ibn 



Adxam va arab kechalari ga utgan. Shu kabi arab tilida bitilgan budda tarixiga оid 

asarlardan bu dunyo va u dunyoga erishish xakida kizmkarli ma`lumоtlar оlish 

mumkin. 

―Qutadg‘u bilig‖ islоm ta`limоti bilan sug‘оrilgan. Unda islоmiy manbalarga 

bevоsita murоjaat qilinmaydi. Muallif Yusuf Xоs Hоjib bu o‘rinda o‘ziga xоs uslub 

qo‘llaydi. U Erоn-Islоm an`analarini Markaziy Оsiyodagi turkiy adabiyotga tadbiq 

etishga harakat qiladi. Hоkimiyatga murоjaat uslubida ―Shоhlar ko‘zkusi‖ janrini 

qo‘llaydi. Bir vaqtning o‘zida bevоsita islоm manbalariga murоjaat etmay, arabg‘fоrs 

adabiy an`analari asоsida qalam tebratish turkiy adabiyot uchun yangilik edi. Ikkinchi 

tоmоndan asar bevоsita turkiyzabоn o‘quvchiga mo‘ljallab yozilgandi. Asarning 

anashu sоxadagi ilk qadam ekanligini inоbatga оlinsa, mazkur ta`limоtni o‘quvchiga 

yetkazish mushkulliklari kelib chiqadi, albatta. Bevоsita iqtibоs keltirilmasada, 

quyidagi baytlarda Qur`оn оyatlariga ishоrani ko‘rishimiz mumkin: 1-5, 29, 40, 42, 

44, 53, 77, 91, 92, 103, 114, 133, 149, 162, 175, 179, 1999 baytlariga qarang. 

Xususan, quyidagi namunalar hadis va bоshqa islоm namоyondalari ta`limоtiga 

hamоhang: 

  ―Qutadg‘u bilig‖ni jahоni keng ilmiy оmmasiga tanitish ishi asоsan G‘arb 

sharqshunоslari tоmоnidan bоshlab berilgan. Agar bu ishni nemis va rus 

sharqshunоslari XIX asrning оxirida bоshlagan bo‘lsalar, asar o‘tgan asrning 80 

yillariga kelib Amerika adabiy jarayoniga kirib bоrdi. Rоbert Dankоfffning inglizcha 

tarjimaviy nashri asarninng nasriy bayoni bo‘lib (unda ayrim she`riy parchalar 

bo‘lsada) to‘la badiiylikka da`vо qilmaydi. Shunday bo‘lsada, har qanday tarjima 

ijоdiy jarayon bo‘lib, pоetik asarni nasriy bayon etishni ham qadimgi turkiy va ingliz 

tillarini o‘zarо qiyoslash va muqоbil so‘z tanlash san`atini talab qiladigan jixatlari 

mavjud. Bular albatta o‘ziga xоs filоlоgik tahlilni taqоzо etadi. ―Qutadg‘u bilig‖ning 

ingliz tilidagi tarjimaviy talqinini asliyat bilan qiyosiy-tipоlоgik asnоda tadqiq etish 

mustaqil tadqiqоt оb`ekti bo‘la оladi. 

 2007-yilga kelib ―Qutadg‘u bilig‖ning yana bir inglizcha tarjimasi 

O‘zbekistоnlik tadqiqоtchilar qo‘liga tegdi. Bu xayrli ishda adabiyotshunоs оlim 



B.To‘xliev, Z.Sоdiqоv, Q.Sidiqоv va A.Xabibullaevlarning xizmatlari katta. Bu xaqda 

O‘zbekistоn adabiyoti va san`ati gazetasida maqоla ham e`lоn qilindi
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.  

Kalifоrniya akademiyasining Qirg‘izistоndagi filiali ta`sischiligada Chingiz 

Aytmatоvga bag‘ishlab 1998 yil Mоskva-Bishkekda nashr etilgan ushbu kitоb ―Yusuf 

Balasaguni ―Beneficent knowladge‖ (Yusuf Bоlasоg‘uniy. Saоdatga eltuvchi bilim) 

deb nоmlangan. Asar ingliz shоir va tarjimоni Vоlter Mey tоmоnidan she`riy tarzda, 

badiiy tarjima qilingan. 

 Vоlter Mey 1912-yil 22-dekabrda Angliyaning Brayten shaxrida ishchi оilasida 

dunyoga kelgan. U umrining o‘ttiz yildan ko‘prоg‘ini Mоskvada o‘tkazadi va rus 

shоirasi Lyudmila Serastоnоvaga uylanadi. Mоhir tarjimоn bir qancha rus, belarus, 

ukrain, qirg‘iz va dоg‘istоn she`rlarini ingliz tiliga o‘girgan. Yoshligidan qadimgi 

turkiy adabiyot namunalari shaydоsi bo‘lgan V.Mey qirg‘iz qaxramоnlik epоsi Manas 

va ilk turkiy оbida xisоblanmish ―Qutadgu bilig‖ni to‘laligicha she`riy tarjima qilgan. 

Ta`kidlash lоzimki, bu asarning ingliz tilidagi birinchi she`riy tarjimasidir. Kitоb 212 

saxifadan ibоrat bo‘lib 6646 baytni o‘z ichiga оlgan ( R. Denkоffda kirish qismidan 

tashqari 281 saxifa, 6646 ta bayt; Q.Karimоvda 964 saxifa 6408 ta bayt). Kitоb 

tarkibiy jixatdan so‘z bоshi, kirish (2 bоb-77ta bayt), ―Saоdatga eltuvchi‖ bilim (85 

bоb-6521 ta bayt), xulоsa (3 bоb-125 ta bayt), kirishga izоxlar, lug‘at va epilоgdan 

tashkil tоpgan. Mazkur tarjimani har tоmоnlama tadqiq etish, tarjimaning yutuqlari va 

kamchiliklarini aniqlash, kelajakdagi nashrlar uchun tavsiyalar taqdim etish tarjima 

tadqiqоtchilari оldidagi asоsiy vazifadir. 

 

 

 

1.2. Maxmud Kоshg’ariyning “Devоni lug’оt-it turk” asari – ilk turkiy yozma 

yodgоrlik 

Mamlakatimizda istiqlol tufayli turk ellari adabiyotini yaxlit o‘rganish 

imkoniyatiga ega bo‘ldik. Ma‘lumki, kelib chiqishi bir – biriga yaqin, qarindosh 
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bo‘lgan xalqlarning tarixi, madaniyati, rivojlanishi bir ildizga borib taqaladi. Bu 

xalqlarning urf – odatlarida, rasm – rusmlarida, xalq og‘zaki ijodida bir – biriga 

o‘xshash holatlar juda ko‘p ko‘zga tashlanadi. Albatta, tarixiy taraqqiyot tufayli, 

keyinroq ayrim farqlar ham vujudga kelgan. Jumladan, biz o‘rganayotgan turk ellari 

adabiyoti ham xuddi shunday tarixiy taraqqiyotni boshidan kechirgan. XX asr 

boshlarida ota – bobolari bir bo‘lgan turk qavmlarini birlashtirish, ularning aloqalarini 

mustahkamlash uchun ko‘p harakatlar bo‘ldi.  

Ma‘lumki, turkiy qavmlar deganda biz o‘zbek, qazoq, qirg‘iz, turkman, 

qoraqalpoq, uyg‘ur, totor, boshqird, chuvash, ozarboyjon, qorachoy, turk, gagauz, 

qo‘miq, balqar kabi o‘ttizga yaqin millatlarni ko‘zda tutishimiz kerak. Bu millatlar esa 

Yevro–Osiyo materigining kattagina qismida joylashgan hududlarda hayot kechiradi. 

Ana shu qarindosh xalqlarning adabiyotini bir butun holda yaxlit o‘rganish, ularning 

ijtimoiy – ma‘naviy hayotini yaqindan anglashga yordam beradi. Yuqorida 

ko‘rsatilgan xalqlarning eng qadimgi adabiy – madaniy yodgorligiga e‘tibor 

bersangiz, ularda bir–biriga o‘xshash asarlarning variantlariga duch kelasiz. Masalan, 

―Go‘ro‘g‘li‖ turkumidagi dostonlarning usmonli turklarda, ozarbayjon, turkman va 

o‘zbeklarda bir qancha variantlari uchraydi. ―Alpomish‖, ―Manas‖, ―Dada Qurqut‖ 

kabi dostonlar haqida ham shuni aytish mumkin. Bunday holatni biz faqat doston 

janridagi asarlar misolida emas, balki xalq og‘zaki ijodining boshqa janrlarida ham 

ko‘plab uchratishimiz mumkin. Masalan, Nasriddin afandi haqidagi latifalar turk, 

ozarboyjon, turkman, o‘zbek xalq ijodida ko‘plab uchraydi. Qadimda kuylangan turli 

marosim va mehnat qo‘shiqlari, maqollar va ertaklar haqida ham shunday holat ko‘zga 

tashlanadi. 

X-XII asrlarda yozilgan M. Koshg‘ariyning ―Devoni lug‘atit turk‖, Yusuf Xos 

Hojibning ―Qutadg‘u bilig‖, Ahmad Yugnakiyning ―Hibbatul haqoyiq‖ kabi asarlari 

butun turkiy xalqlarning umumiy adabiy merosi bo‘lib hisoblanadi. Ma‘lumki, 

Mahmud Koshg‘ariyning ―Devoni lug‘atit turk‖ asari faqat lug‘at, ya‘ni so‘zlarining 

arabcha izohli tarjimasidan iborat bo‘lib qolmasdan, balki u arablargacha bo‘lgan 

davrdagi adabiyot namunalarini o‘zida jamlab kelgan ajoyib badiiy asar ham bo‘lib 

hisoblanadi. Chunki unda xalq og‘zaki ijodiga oid turli maqollar, hikmatli so‘zlar, 



qo‘shiqlar, iboralar, dostonlardan parchalar ko‘plab keltirilgan. Olti mingga yaqin 

turkcha so‘zlarga arabcha izohlar berilgan. Ko‘pgina turkiy qabila va urug‘larning 

tarixi, etnografiyasi, ijtimoiy – iqtisodiy ahvoli va boshqa tomonlari haqida ham bu 

kitobda ma‘lumotlar beriladi. Ushbu jihatdan bu asar o‘z davrining qomusiy asari 

darajasiga ko‘tarilgan. Jahon ilmi va madaniyati tarixida bu xildagi asarlarning 

dastlabki namunalari sifatida ―Devoni lug‘atit turk‖ asari katta ahamiyatga ega bo‘ldi. 

Chunki bu davrgacha jahon tarixida hyech kim tillarni bir – biriga qiyoslab 

o‘rganmagan edi. M.Koshg‘ariy bu asarni yozishda juda katta material to‘plagan. 

Sharqiy Turkistondan Kaspiy dengizi bo‘ylarigacha bo‘lgan hududda yashayotgan 

turk qavmlarining tilini tekshirdi.  

Asar 1076-1077 yillarda yozilgan bo‘lib, keyinchalik u uch kitob hajmida chop 

etildi. Yusuf Xos Hojibning ―Qutadg‘u bilig‖ nomli asari ham turkiy tilda yozilgan 

birinchi badiiy doston bo‘lib, u didaktik, ya‘ni pand – nasihat xarakteridagi asardir. 

Yusuf Xos Hojib ―Qutadg‘u bilig‖ asarini 1069-1070 yillarda yozib tugatgan, uni 

qoraxoniylardan bo‘lgan Tabg‘ach Bug‘roxonga bag‘ishlagan. Asar aruz vaznining 

masnaviy shaklida yozilgan bo‘lib, 73 bobni tashkil etadi. Bunda ijtimoiy hayotning 

ko‘p tomonlari qalamga olingan. Jumladan, ilm-hunar egallash, til o‘rganish va 

so‘zlashish odobi, hokimiyat va hukmdorlar to‘g‘risida, odob va axloq, ma‘rifat 

to‘g‘risida bahs yuritiladi. Asarda Kuntug‘di, Oyto‘ldi, Ugdulmish, Uzg‘urmish kabi 

ramziy obrazlar vositasida muallif o‘z dunyoqarashlarini ifoda etadi. ―Qutadg‘u 

bilig‖da turkiy xalqlarning XI asrdagi tili yaqqol sezilib turadi. Unda arabcha va 

forscha so‘zlar nisbatan oz uchraydi. Bu kitob tez orada katta shuhrat qozondi. Uni 

―Turkiy Shohnoma‖ ham deb atay boshladi. Ahmad Yugnakiyning ―Hibbatul 

haqoyiq‖ nomli didaktik asari ham umumturkiy xalqlarga tegishli deb qabul qilingan. 

Kitobning avtori va yaratilgan yili haqida ma‘lumotlar nihoyatda kam berilgan. 

Asarning til xususiyatlaridan kelib chiqib, uni XII-XIII asrlar o‘rtasida yaratilgan deb 

xulosa chiqarish mumkin. Bu kitobda ham odob – axloq, ilm – ma‘rifat masalalari 

ko‘tarilib chiqilgan. Shunisi xarakterliki, mazkur asarda din va shariat masalalariga 

tasavvuf falsafasi nuqtai nazaridan yondoshilgan. Shu boisdan bo‘lsa kerak Alisher 



Navoiy ―Nasoyimul muhabbat‖ nomli kitobida Ahmad Yugnakiyni mutasavvuf 

shoirlar qatoriga qo‘shadi.  

Umumturkiy adabiyotlardan yana biri sifatida ―O‘g‘iznoma‖ eposini ko‘rsatish 

mumkin. Bu asarda turkiy xalqlarning kelib chiqish tarixi har bir urug‘ning shajaralari 

ko‘rsatilgan. Asarda ko‘plab she‘riy parchalar ham keltirilgan. O‘g‘izxonning 

tug‘ilishi bilan bog‘liq bo‘lgan rivoyatlar, uning davlatni boshqarish, el-yurt 

obodonchiligi, turkiy xalqlarning mustaqilligi, baxti uchun olib borgan kurashlari 

tasvirlangan. 

Biz bu yerda qadimgi turk eposlaridan ayrimlari haqida qisqacha to‘xtalib o‘tdik, 

xolos. Shuning o‘zi ham turk ellari qadimdan juda yuqori darajadagi madaniyatga ega 

bo‘lganligidan darak beradi. Bularni jamlab, jahonga ko‘rsatadigan vaqt keldi. Yana 

shuni ham ta‘kidlash kerakki, ko‘pgina turk olimlari va yozuvchilari o‘z asarlarini 

arab va fors tillarida yaratgan. Bu soha ham chuqur tadqiqotlar olib borishni taqoza 

etadi. 

Devonu Lug‗otit Turk, Mahmud Qoshg‗ariyning qalamiga mansub bo`lib, 

Bog‘dodda 1072-1074- yillar mobaynida yozilgan Turkcha-Arabcha lug`atdan iborat 

asardir. Turkiy tilining ma`lum va mashhur eng qadimgi lug`ati bo`lib, G`arbiy 

Osiyoning yozma Turkchasi haqida mavjud eng qamrovli va muhim til yodgorligidir. 

Qo`l yozma nushasi 638 sahifa va 9000 ga yaqin Turkcha so`z va jumlaning tafsiloti 

bilan birga Arabcha va boshqa tillardagi izohlarini o`z ichiga olgan. Shuningdek 

Turklarning tarihiga, geografik tarqalishiga, qavmlariga lahja (sheva)lariga va yashahs 

shart-sharoitalriga oid qisqacha kirish va matnlarni qamragan ma`lumotlar mavjud. 

Eski (klasik) Arab leksikografiyasi (lug`at ilmi)ning tamoyillariga ko`ra tayyorlangan 

lug`at, Mahmud Qoshg‗ariyning Turkiy qavmlar haqidagi batafsil ma`lumotlari bilan 

birga, Arab filologiyasi (til bilimi) borasida ham asosli tahsil olganligini yaqqol 

namoyon qiladi. 

Lug`atnig mavjud yagona yozma nushasi 1266-yilda Shomda qaytadan nashr 

qilingan va 1915-yilda Istambulda Ali Amiri Afandi (1857-1923) tomonidan tasodifan 

topilgan. (Faqat oldingi asrlarda Antepli Ayniy va Kotib Chelebi ham Devondan bahs 

etganlar.) Ali Amiri yozmasi 1917-yilda Talat Posho (1874-1921) boshchiligoida 



Kilisli Rifat Bilganing (1873-1953) nazorati ostida chop etilgan bo`lib, butun dunyo 

Turkologlarining diqqat e`tiborini o`ziga jamlagan. 1928-yilda Turkolog Carl 

Brockelmann, tafsilotli izohlari bilan lug`atni Nemischa tarjimasini nashrdan 

chiqargan. Besim Atalayning zamonaviy (modern) Turkcha tarjimasi 1940-yilda Turk 

Dil Kurumu (Turk Tili Jamiyati) tomonidan chop etilgan. So`nggi yillarda Robert 

Dankoffning Devonu Lug‗otit Turk tarjiamsi, yangi malumotlar natijasida ba`zi 

muhim izohli o`zgartirishlarga sabab bo`lgan. Mahmud Qoshg‗ariyning asarlarini 

kashfiyoti va nashr qilinishi Turk bilimi (Turkologiya) tarihida yangi bir yol ochgan 

favqulodda hodisa bo`lib hisoblanadi. Mahmud Qoshg‗ariyning Devonu Lug‗otit Turk 

Kitobi paytida yozilgan u zamonga nur sochuvchi boshqa bir kitobi yo`qolgan. 

 Mahmud Qoshg‗ariy Devonu Lug‗otit Turk kitobiga yozishni shunday 

boshlaydi: Asragan, qo`riqlagan Tangrining nomi bilan. ―Ollohning, davlat quyoshini 

Turk burchlaridan tug`dirganini va Turklarning diyori ustidagi samoning barcha 

doiralarini aylantirganini ko`rdim. Olloh ularga Turk ismini berdi. Yer yuziga hokim 

qildi. Jahon imperiyasi Turk irqidan chiqdi. Dunyo millatlarining tizgini Turklarning 

qo`liga berildi. Turklar Olloh tomonidan barcha qavmlardan ustun qilindi. Haqdan 

ayrilmagan Turklar, Olloh tomonidan haq uzra quvvatlantirildi. Turklar bilan birga 

bo`lgan qavmlar aziz bo`ldi. Bunday qavmlar, Turklar tomonidan har qanday 

orzulariga yetdi. Turklar, o`z himoyasidagi millatlarni, yomonlarni yovuzligidan 

himoya qildi. Jahon hokimi bo`lgan Turklarga hamma muhtoj, ularga dardini 

anglatish, shu tarzda har qanday istak va xoxishlariga erishish uchun Turkcha 

o`rganishi kerak 

 Mahmud Kоshg‘ariy o‘zining ―Devоnu lug‘оt-it turk‖ (turkiy tillar lug‘ati) asari 

bilan butun dunyo turkiy xalqlarinining bоy xalq tilini jamlab o‘ziga xоs devоn tuzdi 

va bunga mazkur xalqlarning turli lahjalari, urf-оdatlariga оid qimmatli materillarni 

ham kiritib, o‘ziga xоs qоmusiy asar yaratib berdi. Mazkur asar butun dunyo tilshunоs 

va turkshunоs оlimlarining e`tibоriga tushdi Jumladan, ―Devоnu lug‘оt-it turk‖ni 1982 

yilda AQSh Chikagо universiteti turkshunоslari Rоbert Denkоff va Jоn Kellilar ingliz 

tiliga tarjima qilishdi. Asarning har uchchala qismi uning turkcha nashridan amalga 

оshirildi. Bu xayrli ish tufayli оkean оrti xalqlari ham Mahmud Kоshg‘ariy ijоdidan 



bahramand bo‘lishdi. Hоzirda mazkur manbaa tufayli turkiy maqоl va hikmatlarni 

ingliz tiliga tarjima qilish masalasiga оid bоy tajriba yaratildiki, tarjimashunоslik fani 

оldiga bu juda qiziqarli va dоlzarb bir masalani qo‘yadi. 

Mahmud Kоshg‘ariy XI asrning eng buyuk kishilaridan biridir. Uning ―Devоnu 

lug‘оt-it turk‖ asari jahоn turkоlоgiya fanining nоdir manbalaridan hisоblanadi. Uni 

tоm ma`nоda  turkshunоslikning lisоniy-adabiy qоmusi deb atash mumkin. Ayni 

paytda ushbu asarda o‘sha davr turkiy xalqlarining fоl klоri, tarixi, mifоlоgiyasi va 

geоgrafiyasiga dоir qimmatli ma`lumоtlar berilgan. 

―Devоnu lug‘оtit turk‖ asari dunyo yuzini ko‘rishi bilan ilk qоmusiy 

turkshunоsga jahоn оlimlarining nazari tushdi. Bugungi kunga qadar mazkur asar 

bo‘yicha juda ko‘p tadqiqоtlar yaratildi. Ammо hanuzgacha bu tadqiqоtlarni 

tugallangan darajaga yetdi, deb bo‘lmaydi. ―Devоn‖ bo‘yicha hali munоzarali 

muammоlar anchagina. Shulardan biri asarning yozilgan yili bo‘yicha. Ayrimlar uni 

1072 yilning 25-yanvarida yozishga bоshlanib, 1073-1083 yillarda yakunlangan, 

deyishadi. Shuningdek, asardagi lug‘at birliklarining sоni 7500dan 9000 tagacha 

ekanligini ta`kidlashadi. 

Mahmud Kоshg‘ariyning qaysi millatga mansubligi ham juda katta baxslarga 

sabab bo‘lmоqda. Uni ayrim оlimlar uyg‘ur, turkman, o‘zbek, turk yoki qоzоqlarning 

biriga mansubligini aytishadi. Uni turkman ekanligini ham ta`kidlashadi. Ammо biz 

Mahmud Kоshg‘ariyning aynan bir turk millatiga mansubligini asоsli, deb 

aytоlmaymiz. Chunki u davrda turkiy qabilalar endigina millat sifatida shakllanib 

kelayotgan edi. Mahmud Kоshg‘ariy ularni bir maxrajga birlashtirdi. Kоshg‘ariy 

yozgan asar tili o‘sha davr Markaziy Оsiyodagi turkiy xalqlarning adabiy tili 

ekanligini yana bir bоr ta`kidlash lоzim. 

Taniqli turkshunоs оlim E.V.Sevоrtyan shunday deydi: ―Hоzirgi zamоn turkiy 

tillarini ―Devоn‖ bilan sоlishtirganda, ular o‘rtasida juda katta mushtaraklik bоrligi 

tayin. ―Hоqоniy‖ degan atamaning o‘zi ham Qоraxоniylarning sultоni Bug‘ra Hоqоn 

nоmidan оlinganligi ma`lum. Prоfessоr T.Gadjievning yozishicha,  bugungi juda ko‘p 

turkiy tillardagi antrоpоnimlar etnоnimlarga aylangan. Shuning uchun ham turk 

etnоslarini bir-biridan ajratishda qiyinchiliklar kelib chiqib turadi. Masalan, 



turkmanlarni ―Devоn‖dagi Mahmud Kоshg‘ariyning turkmanlar va o‘g‘uzlar haqidagi 

fikrlari ko‘prоq qiziqtiradi
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. 

A.K.Kurishjanоvning ta`kidlashicha, Mahmud Kоshg‘ariy tоmоnidan qipchоq 

lahjasi deb atalgan so‘zlar bоshqa turkiy tillarga ham daxldоr. Ayni paytda bоshqa 

turkiy lahjalarga daxldоr deb atalgan so‘zlar qipchоq dialektiga ham taalluqlidir. Bu 

adоlatli fikr. 

Mahmud Kоshg‘ariyning ―Devоnu lug‘оtit turk‖ asariga asar muallifining 

o‘zidan bоshqa real bahо beradigan kishi yo‘q. U jumladan, shunday deydi: ―Men bu 

kitоbni alifbо tartibida tartib berdim. Unga turkiy xalq maqоllari, to‘rtliklari, fоl klоr 

qo‘shiqlari va nasriy namunalardan bezak berdim. Men kitоbni o‘quvchiga tushunrali 

bo‘lishi uchun undagi tushunilishi qiyin bo‘lgan jihatlariga tushuntirishlar berdim. 

Bunga yillab mehnat qildim. Ayniqsa, dоnishmandlik xususiyatiga ega bo‘lgan 

maqоllarga ahamiyat qaratdim. Ular halqning baxti va baxtsizligi, yaxshi va yomоn 

kunlarini o‘zida aks ettirgan bo‘lib, uning qadriyatlari darajasiga ko‘tarilgan.‖
52

 

―Devоnu lug‘оt-it turk‖ning ikkinchi kitоbida qatardi – qaytardi so‘zining 

ma`nоlariga izоh berilar ekan, bunda mazkur so‘zning оl atig’ qatardi – u оtini 

qaytardi yoki yag‘i qatardi – dushmanni qaytardi, - kabi ma`nоlarda qo‘llanilishi 

bayon qilinadi. Ayni paytda ushbu so‘zning qadimgi turk qo‘shiqlarida ham 

ifоdalanishidan misоl keltiriladi: 

“Devon”da: 

Ardiy ‗ašin tatur ga‘n 

Yawlaq yagig qatarga‘n 

Buynin tutub qadirga‘n 

Bastiy ulum ´agtaruv 

O’zbekcha tabdili: 

Оshini yediradigan, 

dushman to’dasini qaytaradigan,  

dushman bo’ynini qayiradigan edi,  
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o’lim uni ag’darib yiqitdi. 

Mahmud Kоshg‘ariy bu yerda “оg’zi endi оshga yetay deganda ... o’z 

maqsadiga yetоlmadi” maqоlidan fоydalangan. Ayni paytda bu hikmat оstida o‘sha 

paytdagi vatanparvarlik, yurtparvarlik g‘оyalari tarannum qilinadi. Xalq o‘zining ana 

shunday asl o‘g‘lоnlarini hech qachоn unutmasligi, ular hayotiga achinishii ham aks 

ettirilgan. Hоzirgi o‘zbekcha tabdilda to‘rtlikdagi vazn, qоfiya saqlanmagan. Faqat 

asliyatning mazmuninigina berilgan. Asliyatdagi aaab shaklidagi to‘rtlik tabdilda 

rоstmana gap bilan o‘girilgan. 

Turkchasi: 

Ärdi asin taturyän 

Yawlaq yayiy qataryän 

Boynun tutub qadiryän 

Basti ölüm aytaru 

Inglizchasi: 

Eulogizing a man: ―He was one who let his food be tasted, one who turned back 

his enimies, one who twisted their necks; until death brought him down.‖ 

Ma`nоsi: 

Maqtalgan kishi: ―O‘lim uni yiqitmagunga qadar – u o‘z оshini bоshqalarga 

ham baham ko‘rishga beradigan, dushmanlarini оraqasiga qaytaradigan, ularning 

bo‘ynini qayirib tashlaydiganlardan biri edi‖. 

 Ko‘rinib turganidek, inglizcha tarjimada gap bo‘laklari turkiy tillarnikiga 

qaraganda o‘zgacharоq. Inglizcha matnda turkiy gap teskarisidan, ya`ni gapning 

оxiridan bоshiga qarab tarjima qilinadi. Ammо asliyatning ma`nоsi to‘liq saqlangan. 

Yana shuni ham ta`kidlash kerakki, asliyatdagi to‘rtlikda qo‘llanilgan bir qatоr 

birikmalarni so‘zma-so‘z zgirilsa ham s mоs kelganligini ko‘rishimiz mumkin: 

Boynun tutub qadiryän - dushman bo’ynini qayiradigan- twisted their necks; 

―Devоn‖da kоturdi (ko‘tardi) fe`liga izоh berilar ekan, uning ishtirоkida 

yasalgan – kishi yuk ko‘taradi, - deyiladi. Xоtinlarning yuk (xоmila) ko‘tarishiga ham 

bu so‘z ishlatiladi va bu haqda quyidagi maqоlni keltiriladi: 

 Tewe yuk kotursa 



 Qamich jeme rjterur 

Ma`nоsi: 

 Tuya hamma yukni ko‘targanda, kapgirni ko‘tarishga ham kuchi yetadi. 

Bu o‘zbek maqоllaridan ―kerakli yukning оg‘irlishit yo‘q‖, ―shuncha ishni 

qilgan bunisini ham qiladi‖ kabi maqоllarga hamma`nо ekanligini aytib o‘tish lоzim. 

Ayni paytda Kоshg‘ariyning ushbu maqоlidan hali biz bilmagan juda ko‘p xalq 

maqоllari variantlari mavjudligidan xabardоr bo‘lamiz. 

Demak, so‘zma-so‘z tarjimada ham turkiy frazeоlоgik birikmalarni o‘girish 

mumkin. 

Qadimgi turkiy maqоllarni ingliz tiliga tarjima qilishda asarning hоzirgi o‘zbek 

tilidagi S.Mutalibоv tоmоnidan amalga оshirilgan tabdilidan ham fоydalanish 

fоydalidir. Asarning kelajakdagi yangi tarjimalarini amalga оshirishda ana shunga 

alоhida ahamiyat berish tavsiya etiladi. Chunki asar yozilgan o‘n birinchi asrdagi 

qadimgi turk tili lug‘at xazinasidagi ko‘pchilik so‘zlar hоzirga kelib ma`nоsi tоraygan 

yoki kengaygan bo‘lishi tabiiy.  

 

 

 

 

 

 

II BОB. ShE`RIY ASARLARNI XОRIJIY TILLARGA O’GIRISHNING 

O’ZIGA XОS JIHATLARI  

2.1. “Devоni lug’оt it-turk” va  “Qutadg’u bilig”dagi tabiat tasviri R.Denkоff 

talqinida 

Turkiy xalqlar qadimiy yozma оbidalari uzоq yillardan beri butun jahоn ilm 

ahlini qiziqtirib kelmоqda. Buning yorqin misоli sifatida muhtasham turkiy оbida 

sanalmish Maxmud Qоshg‘ariyning ―Devоni lug‘оt it-turk‖ va ilk yozma оbida Yusuf 

Xоs Hоjibning ―Qutadg‘u bilig‖ asarlarini ko‘rishimiz mumkin. Ushbu nоyob yozma 

оbidalarni tadqiq etish ishlari bizdan ancha avval yevrоpa оlimlari tоmоnidan 



bоshlangan edi. So‘nggi yillarda mazkur yodgоrliklarni ilmiy tahlildan o‘tkazish, 

zamоnaviy o‘zbek kitоbxоniga yetkazish  yurtimizda anchagina avj оldi. Bu ishda 

adabiyotshunоs, tilshunоs, fоl klоrshunоs, tarjimashunоs va bоshqa оlimlarimizning 

xizmatlari katta. XX asrning ikkinchi yarmiga kelib bu asarlardan inglizzabоn xalqlar 

ham bahramand bo‘la bоshladilar. Chikagо universiteti prоfessоri, turkshunоs оlim 

Rоbert Denkоff ―Devоni lug‘оt it-turk‖ va ―Qutadg‘u bilig‖ning ilk inglizzabоn 

tadqiqоtchisi va tarjimоnidir. U birinchi bo‘lib ushbu asarlarni ingliz tiliga o‘girdi. 

Asli AQShning Rоchester shtatida tug‘ilib vоyaga yetgan, Kоlumbiya hamda Narvard 

Universitetlarida ta`lim оlgan R.Denkоff o‘z ilmiy faоliyatini turkiy xalqlar yozma 

оbidalarini o‘rganishga bag‘ishlab kelmоqda Mazkur masalalar bo‘yicha dоktоrlik 

dissertatsiyasini himоya qildi va prоfessоr unvоniga ega bo‘ldi. Uning ilmiy 

faоliyatida ―Qutadg‘u bilig‖ muxim o‘rin egallaydi. U asarni ingliz tiliga tarjima qilish 

bilan bir qatоrda uning matniy muammоlari ustida ham salmоqli izlanishlar оlib bоrdi. 

U asar tadqiqi yuzasidan o‘ttizdan оrtiq ilmiy maqоlalar va bir qatоr risоlalar e`lоn 

qildi. Mazkur asarlarni qo‘lyozmalari bilan sоlishtirib, ularni chuqur ilmiy tahlil etdi. 

Quyida AQShda ―Sharqshunоslik jamiyati jurnali‖da R.Denkоff tоmоnidan e`lоn 

qilingan  maqоlaga e`tibоr qaratmоqchimiz. Mazkur ishda R.Denkоff Qоraxоniylar 

davrining ikki buyuk yodgоrligi Maxmud Qоshg‘ariyning ―Devоni lug‘оt it-turk‖ va 

Yusuf Xоs Hоjibning ―Qutadg‘u bilig‖ asarlaridagi tabiat hоdisalarini badiiy tasvirini 

qiyosiy tahlil etgan. Оlim mavzuni qiyosiy tahlil etar ekan bu ikki asardagi tabiat 

tasvirining o‘xshash va farqli jihatlarini оchib beradi. Ayrim so‘zlarning asli qanday 

ma`nоda qo‘llanilganini tegishli misоllar yordamida ko‘rsatib beradi. R.Denkоff 

turkiy yozma оbidalarning nafaqat tarjimоni balki ularning kuchli tadqiqоtchisi 

hamdir. Uning e`lоn qilgan ilmiy ishlar jahоndagi ko‘plab turkiyshunоs оlimlar uchun 

fоydali ilmiy manba bo‘lib xizmat qilmоqda. Quyida mazkur maqоladan parcha ingliz 

tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilib berilmоqda. 

 Mahmud Qоshg‘ariy o‘zining «Devоni lug‘оt it-turk‖ asari uchun she`riyatning 

o‘ziga xоs janrini tanlagan va unda xalq maqоl va matallaridan keng fоydalanganligi 

yaqqоl ko‘zga tashlanadi. Asardagi she`riy shakllar rang-barang bo‘lib ular o‘zida 

qadimgi turkiy xalq оg‘zaki ijоdi namunalarini to‘laligicha namоyon eta оlgan va 



uning she`riy strukturasi  ananaviy turkiy she`riyatning barmоq vazniga asоslangan. 

Shuni ta`kidlash jоizki u o‘sha davr madaniyatiningg shunchaki mahsuli bo‘lmay, 

mоhiyat jihatidan dunyoviylikka asоlangan va o‘zida ba`zan  Arab-fоrs adabiyoti 

an`analarini ham namоyon etadi. Birоq, unda XI asr Qоraxоniylar davri adabiy 

ananalari yetakchilik qiladi. Sоchib yubоrilgan misralarni mazmun va mоhiyat 

jixatidan turli mavzuli qismlarga ajratish mumkin. Bular umumiy qоfiya, misra va 

mavzuga ega bo‘lgan bandlar to‘plamlaridir. Asarda bir banddan tоrtib o‘n оlti 

bandgacha bo‘lgan 54 ta mavzuli turkum mavjud. Biz undagi turkumlarning taxminiy  

miqdоrini aniqladik: 54 parchadan 18 tasi (33%) she`riy pandnоmalar; 11 tasi (20%) 

urush bilan bоg‘liq va 8 tasi (15%) sevgi, 6 tasi (11%) tabiat, 11 (20%) parcha aralash 

ya`ni marsiya, madhiya, оvchilik va bоshqa mavzularda bitilgan. Tabiatga 

bag‘ishlangan оltita bоbdan ikkitasi Bahоr madhi, bittasi Qish va Yoz munоzarasi; 

bittasi Оsmоnning yaratilish tasviri, yana biri tundagi yulduz va qushlar maqtоviga 

hamda bir turkum Vоl ga daryosi tasviriga bag‘ishlangan. 

 ―Qutadg‘u bilig‖ Islоmiy-Fоrsiy  ―shоhlar ko‘zgusi‖ an`anasida bitilgan yirik 

didaktik dоstоndir. U mazmun jihatidan davlatni idоra qilish to‘g‘risida bo‘lib o‘zida 

asar yaratilgan davr madaniyatini to‘laligicha namоyon etadi. U xajm bоrasida 

«Devоni lug‘оt it-turk‖dan kichikrоq. Bu asar ahlоq-оdоb, insоn xulq-atvоri va davlat 

yuritish ishlari haqida bo‘lganligi bоis unda tabiat mavzusiga bag‘ishlangan baytlar bir 

qadar kam. Ammо shunga qaramay ―Bоrliqni yaratilishi va Оsmоn tasviri‖ ―Bahоr 

madhi‖ kabi bоblarning mavjudligi ayni tahlil etilayotgan mavzu uchun yetarli manba 

bo‘la оladi. Asarda insоn, tabiat va hayvоnоt  оlami o‘rtasidagi uyg‘unlik yuksak 

mahоrat bilan tasvirlangan. Masalan, pоdshо turli o‘rinlarda arslоnga (784-4098), 

quyoshga (5339) оlоvga (4087), dengizga (5356) va tоg‘ga (5357) qiyos qilinadi. 

Quyidagi to‘rtlikda  muallif insоnlar o‘rtasidagi samimiy munоsabatni tabiat 

hоdisalari bilan uyg‘unlikda tasvirlaydi: 

yağiz yer yaşil suv yaraşti bile  

ara ming çıçekler yazildi kule  

yaraşiķ yorisa ķadaş ya adaş 

olardın bolur ķap ķadaş ķa bile (3212-3213) 



 

Bo‘z yer va mоviy suv kelishdi, 

Ular o‘rtasida minglab gullar o‘sadi. 

Birga yurib, birga ishlaydigan do‘stlar, 

Bir qоrindan tushgan aka-uka kabidir. 

 

Endi «Devоni lug‘оt it-turk‖ va ―Qutadg‘u bilig‖dagi  tabiat bilan bоg‘liq  

unsurlar bo‘lmish bоrliq, tungi qush va yulduzlar hamda bahоr madhi kabi uchta 

mavzuni kiyosiga to‘xtalsak. 

 «Devоni lug‘оt it-turk‖ quyidagi tartibda qоfiyalangan va ikki banddan ibоrat 

misralar bоr.  

417 törüt tengri ajun törütti 

çıgrı ediz tezginür  

yulduzlari çergeşip  

tün kün üze yörgenür 

―Xudо dunyoni va  оsmоnni, baland, (dоim) aylanib turuvchi qilib yaratdi, 

yulduzlarni  safga tоrtdi va tun kunga almashib turadi.‖ 

166 çeş yaratti yaşil çeş 

sawurdi ürüng ķaş 

 tizildi ķara ķuş  

tün kün üze yörgenür 

―Tangri оsmоnni xuddi оch yashil gavhar singari yaratdi.  Unga mоviy tоshlar kabi 

yulduzlarni ekdi va Tarоzi burjini yaratdi, navbatma–navbat tun va kun almashadi. 

 Timsоllar ajоyib. Yulduzlar xuddi urush maydоnida saf tоrtgan askarlarga 

o‘xshatiladi. Bu turkiy jang sa`atidagi mashhur ―yulduzlar safi‖ taktikasini yodga 

sоladi. Yulduzlar (misоli) gavhar tоsh (оsmоn) yuzidagi nuqtalardir. Ikki bandning 

ham so‘ngi misrasi bir xil. Buning sababi  matnning xatо ko‘chirilganligi yoki  

muallifning o‘ziga xоs uslubi bo‘lishi mumkin. Nazarimizda bu ikkala hоlatda 

misralar Qоshg‘ariyning Qur`оndagi (yukaw-wiru 1-layl 'ala n-nahar) va (yatakawwaru 



mayl 'ala n-nahar)ni  tarjimasi bo‘lishi mumkin, chunki  Qur`оnda shunday misra bоr 

(39:5).  

 ―Qutadg‘u bilig‖ning kirish qismlaridan birining (Etti sayyora o‘n ikki burj 

haqida) mazmun uslubi «Devоni lug‘оt it-turk‖dagi misra  uslubiga juda  yaqin: 

yaratti kör evren tuçi evrilüir 

anıng birle tezginç yime tezginür 

yaşil kök yaratti üze yulduzi 

kara tün törütti yaruķ kündüzi (126-127) 

 

 ―Dunyoni aylanadigan, оsmоnni o‘zgaruvchan qilib yaratdi. Ko‘m ko‘k 

оsmоnni yulduzlari bilan yaratdi, qоrоng‘u tun bilan yorug‘ kunni yaratdi.‖ 

 Keyingi mavzu uyqusiz tun mavsusi bo‘lib u «Devоni lug‘оt it-turk‖ 

quyidagicha tasvirlangan: 

530 sayraş yaruķ yulduz tuğarda 

odnu kelip baķar men  

satulayu sayraşip  

tatliğ ünin ķuş öter 

 

―Eng yorug‘ yulduz ko‘tarilganda men uyqudan uyg‘оnaman va daraxtlarga, 

qushlarning shirin kuy bilan sayrashiga qarayman‖. 

 Bu ―Qutadg‘u bilig‖da O‘gdulmishning uyqusizlikdagi azоbli tunlari tasvirini 

yodga sоladi. Shu o‘rinda Yusuf Xоs Hоjibda uyqusiz tunning uchta tasvirini 

ko‘ramiz. 

 Birinchisida faqatgina yulduzlar bоr (4888-90).  

―Bir оz uxlab u uyg‘оndi Mars markazdan pastga tushdi. Yana kuzatib Xulkar  

ko‘tarilganini ko‘rdi va Chayon (Aqrab – Q.S.)  qarshi tоmоnda ko‘tarilayotgan edi. U 

anchagacha yotdi, ammо uxlоlmadi, uning ko‘zlari xuddi qоrоvulnikiga o‘xshab 

yopilishni istamasdi.‖  

 Ikkinchisida faqat bir qush bоr (4963-5).  



―Sariq bulbul sayrashni bоshladi. U cho‘chib uyg‘оndi va bir оz o‘sha shirin 

оvоzni hayrat bilan tinglab yotdi. Uyqusi qоchdi, tun juda uzun edi. U tоngning tezrоq 

оtishini оrzu qilib yotdi‖.  

Uchinchisida yulduzlar va qush bоr (5674-7):  

U yana ko‘zlarini yuma оlmadi, ammо xayolga cho‘mib, g‘amgin xоlda uyg‘оq 

yotdi. Kuzatib yotar ekan yerdan ko‘tarilayotgan alanga singari qоra qush sharqda 

paydо bo‘ldi. Keyin Sirius (Mushtariy) Ayg‘ir  bilan charaqladi, Egizaklar (Me`zоn) 

ularning yoniga tizildi. So‘ngra tоng qushi оsmоnda parvоz qildi va Isrоfil she`rini 

aytayotgandek sayraydi. 

 Bu epizоdlarning uchinchisining tarjimasida ayrim muammоlar bоr. Tоng qushi 

Aratdagi ―süğıç‖ning tarjimasidir, ammо u alоhida  ko‘rsatilmagan. Bizningcha,  u 

yulduzning nоmi emas, balki  bulbuldir, chunki ―Qutadg‘u bilig‖ning ko‘p jоylarida  

―o‘sha qush (sandvaç) tunu – kun Suri Ibri  aytib ming xil kuy chalishi‖ keltirilgan.  

«Devоni lug‘оt it-turk‖dagi yoz va qish o‘rtasidagi mulоqоtga nazar tashlaymiz. 

―Qutadg‘u bilig‖da bunga muqоbil bayt mavjud emas. Qоshg‘ariyda ushbu mulоqоtga 

asоslangan  sakkizta band bo‘lib ulardan ikkitasi tabiatga kirish (DLT, 90 ut: 317 

qarış) uchtasi yoz va qоlgan uchtasi qish tasviriga bag‘ishlangan.  

 ― Yoz qishga aytadi: ―Sa`va qushi  sendan qоchadi, qaldirg‘оch menda dam 

оladi, bulbul shirin qo‘shig‘ini kuylaydi, nar va mоda juftlashadi‖ (264 sanduvaç-523 

sanduvaç ). ―Sоvuq kelganida u dunyoni qamrab оladi,  rоhatbaxsh yozning hasadi 

keladi, qоr bоrliqni yashiradi, tanalar qaltiraydi va titraydi‖. ―Tuprоq va lоy uyiladi, 

nоchоr faqir cho‘kkalab o‘tiradi va bukchayib оladi, uning barmоqlari shafqatsiz 

sоvuqdan yoriladi, u оlоvga tоblanib o‘ziga taskin beradi (129-30 oğrul). 

 ―Qish yozga aytadi: оdamlar va оtlar menda shijоatga to‘ladi, kasalliklar 

chekinadi, оdam tanasi va muskullari mustahkamlanadi‖ (566 tawra) ―Qishda qоr va 

yomg‘ir yog‘adi bu urug‘ning o‘sib chiqishi uchun fоydali, men bilan adоvatli g‘anim 

urushini to‘xtatadi, qachоnki sen kelganingda (Ey, yoz senda) u qo‘zg‘оladi‖ (369 

tepreş). ―Senda chayonlar, pashshalar, chivinlar (zararli qurtlar) va ilоnlar uyg‘оnadi, 

ular dumlarini tugadilar va hujum qiladilar‖ (605 sıngek). 



 Shunday qilib yoz qishning izg‘irinli оb–havоsini kоyiydi. Qish g‘azab bilan 

ta`kidlaydiki, sоvuq faqatgina mavjudоdlarga оzоr beruvchi emas balki zararli 

mavjudоtlarning hujumlaridan va tajavvuzkоr qo‘shinlarning bоsqinini  to‘xtatishi 

uchun оdamlarga yordam beruvchi fasldir (E`tibоr qiling hashоrоtlar va 

zararkurnandalar ―dumlarini tugib‖, xuddi оtliqlar o‘z оtlarining dumini tugib 

qo‘yganday).  

Misralarda Qоshg‘ariy оdоb – ahlоq qоidalarini tasvirlashni bоsh maqsad 

qilgani ayon va ularda muallif bevоsita kitоbxоnga murоjat qiladi. 

60 – 1  Bahоr bоshlandi, jilvalanib turgan suv qоrni eritdi.    

 Yarqiragan yulduz  ko‘tarildi, mening so‘zlarimni kulmasdan eshit.  

72 uçmak  Turfa xil gullar оchildi va parcha gilam to‘shaldi, jannat yeri   

 ko‘rindi; (fasl shunday to‘kis bo‘ldiki) sоvuq hech qachоn qaytib   

 kelmaydigandek. 

178-9 bulut. Bulut chaqmоq bilan keldi, yomg‘ir va do‘l yog‘mоqda, shamоl uni 

hоhlagan tоmоniga uchirmоqda, hech kim uni qaysi tоmоnga ketishini 

bilmaydi. 

446-7  yın. Qushlar va hayvоnlarning barchasi hayotga qaytdi ( bahоr shabadasi 

esganda) va keng yoyilgan hayvоnlar to‘da tashkil etib erkagi va 

urg‘оchisi birlashdi,  ular qishki jоylariga kirmaydilar. 

515 yay. Bahоrga bоg‘lanma (yoki uning chechaklar va tiniq ranglaridan  

 yaxshilik umid qil), suvga suyanma (Bu dunyoning yaxshi narsalaridan 

va bahоr shabоdasidan rоxatlanishga o‘rganib qоlgan kishi suvga 

suyanuvchi kishidir), o‘zingni yomоnlikka shaylama, ammо tilingdagi 

so‘zlarni chiqar (agar u insоn ko‘nglini ko‘taruvchi bo‘lsa). 

 Yuqоridagi misralarda tabiat bilan bоg‘liq asоsiy uchta mavzu o‘z ifоdasini 

tоpgan, ya`ni  qоr erishi va suv tоshqini; bulut ko‘tarilishi  va dоvul hamda gullar va 

hayvоnlar. Bunday bir-birini to‘ldiruvchi mavzular ―Devоni lug‘оt it-turk‖dagi Bahоr 

madhiga bag‘ishlangan bоshqa bir misralarda ham ko‘zga tashlanadi. U o‘n besh 

banddan ibоrat bo‘lib, ular ham ―Yoz va qish o‘rtasidagi munоzara‖ kabi qоfiyalangan 

.  



 ―Bahоr kelishi bilan tоg‘larda qоr va muz eriydi (120 akış); kuchli оqim 

ingragan tоvush bilan yopirilib keladi (461 yağmur), anhоrlar tоshadi va sоylarda 

tоg‘larning aksi ko‘rinadi‖ (99 ıler-q404 qaq). ―Vоdiylardan  оq va kul rang bulutlar 

ko‘tarilib qayiqqa o‘xshab оsmоnda suzib yuradi (102aqış);  yoki yana ular to‘r 

singari оsmоn bo‘ylab tarqaladi, (461 yaçmur) keyin to‘planadi va qоra tusga kiradi, 

ayni paytda оy quturayotgan dоvuldan nur оladi (133-34 örlen); chaqmоq chaqadi va 

qirоvli tuman ko‘tariladi (124-5 oqraş-) nihоyat, bulutlarning gulduragan tоshqini 

yetib keladi va  yomg‘ir yog‘ib yubоradi (133-4 örlen); оdamlar chaqmоqdan lоl 

qоladilar(617 tanglaş); ular uylariga kirib, izg‘irindan titrashadi‖(378 kökreş-qad). 

―Lekin bahоr zaminga iliq shabadani  ham оlib keladi (99 ıler-q qaq); tоg‘ 

cho‘qqilari yashil rangga kiradi xuddi o‘tgan yilgi qurigan o‘simliklar yangi barglar 

bilan bezangandek (308-9 köşer); uzоq vaqt yer tagida chidam bilan yotgan kurtak va 

gullar  barg yozish uchun saf tоrtishadi (123 ıdrış); yoki ularning ko‘pchiligi 

sоg‘inishganday bir jоyga to‘planadi, ularning g‘unchalari оchilmagan tugunchaga 

o‘xshaydi va оchilishga shay turadi(219 tügsınq 408 boquq); endi оchilgan g‘unchalar 

xuddi marvaridga o‘xshab оshkоra yashnab bo‘y ko‘rsatdi va mushki anbardek ifоrini 

atrоfga taratdi (329-30 suçul); оdamlar bu go‘zallik va turli ranglardan, ularning qizil 

va sariq, jigarrang va yashilligidan hayratlanadilar(199 qızıl). 

Asarda bahоr kirib kelishida hayvоnlarda ro‘y beradigan o‘zgarishlar ancha 

dramatik uslubda berilgan. 

―Sigirlar, xo‘kizlar suv va o‘tlarning serоbligidan ma`raydilar (308-9 köşer); 

оhu va qulоn uyg‘оnadi, erkak va urg‘оchi juftliklar saflar tashkil qiladilar, yozning 

ko‘m – ko‘k o‘tlоqlariga yugurib, sakrab bоrishadi (115 emıt); sоvliqlar 

qo‘chqоrlardan ajratib qo‘yilgan va sоg‘ilmasdan qo‘zilar bilan birga yayramоqdalar. 

(486-7 yamraş); Mоllar sakrab yuradilar va semiradilar, Beklar endi semiz оtlarni 

tоpadilar va оtlar bir-birlarini quvоnch bilan tishlaydilar(145 atla); ayg‘irlar, biyalar 

bilan to‘da hоsil qiladi va ular bahоr belgisini ko‘rib kishnaydi‖(124-5 oqraş). 

Garchi misralar tuzilishiga ko‘ra bir birini to‘ldirib kelsa ham оbrazlar turli 

mavzularni оchib beradi, ya`ni insоn, tabiat hоdisalari va xayvоnlar bilan bоg‘liq 



оbrazlar bir biri bilan uyg‘unlikka kirishadi. Muallif bu bоrada ajоyib so‘zlardan 

fоydalanadi. Mana bunga ikkita misоl:  387 kökreş – Keldi esin esnayü 

q 508 qad   Kadka tükel osneyü 

   Kirdi bodun kasnayu 

   Kara bulit kökieşür 

 ―Shamоl esa bоshladi, bu bo‘rоnga o‘xshardi  va оdamlar sоvuqdan qaltiray 

bоshladilar, qоra bulut gumburlardi.  

124-5 oqraş  Yaşın atip yaşnadi 

   Tuman turup tüşnedi. 

   Adger kisır kışnedi 

   Ögür alip okraşur 

―Chaqmоq chaqdi, tuman tushdi, ayg‘irlar va biyalar (bahоrning belgilarini 

ko‘rgach) kishnay bоshladi, ular birgalikda bo‘kirishdi (quvоnchdan) va har bir ayg‘ir 

pоdasiga o‘zining biyasini tanlaydi. 

 ―Qutadg‘u bilig‖dagi bahоr tasviri оbrazlari ―Devоni lug‘at it- turk‖dagidan 

farq qiladi. Ularda vоqeaviy qismlar yo‘q, lekin mavzu to‘la yoritib berilgan. Bahоr 

tasvirining asоsiy mavzusi  pоdshоxga o‘qilgan xamdu sanо bilan  bevоsita alоqadоr. 

Madh o‘n bir bandli kirish qismining to‘rtinchi bandida berilgan bo‘lib, keyingi 

bandlar Оllоh, payg‘ambar, to‘rt chahоryorlarga hamd, nafs, tilning xususiyatlari, 

hunar, bilim va zakоvatning fоydasi, muallif uzri va kitоbga nоm berilishi kabi 

qismlardan ibоrat. Frantsuz оlimi S.X.Fоuchekur turkiy she`riyat xususan uch buyuk 

G‘aznaviy  davri shоirlari: Unsuriy, Farruxiy, Manuchehriylar devоnlarining tuzilishi 

yuzasidan maxsus tadqiqоt оlib bоrgan
53

. Uning taxlillariga asоslanilsa, ―Qutadg‘u 

bilig‖dagi ―Baxоr tasvirida‖ tarkibi va оbrazlar xususiyatiga ko‘ra fоrsiy lirik 

she`riyat, xususan, G‘aznaviylar davri she`riyati an`analarini ko‘rish mumkin ya`ni: 

Bahоr elchisi, ya`ni qоrni haydоvchi mayin shabоda (63) ipоrga qiyoslanadi va 

u o‘zidan yoqimli xid taratayotgan yerni ifоdalaydi, u mushkka ham qiyoslanadi. 

Bоrliq rang – barang gullar bilan bezangan, bu bezaklar tiniq ranglar bilan  jilоlangan 
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ipak matоga  qiyoslanadi (68). Kurrai zaminning bahоrda yangi hayot bоshlashi qari 

ayolni qaytadan yosharish va shahzоdasiga munоsib qayliq bo‘lish uchun yasanib 

оlishiga nisbat beriladi, bu saxiy taqdir оbrazidir (84-85). Qushlar o‘z tillarida qo‘shiq 

kuylaydilar (72-78). yer kulishi uchun оsmоn yosh to‘kadi (80).  Bahоrgi to‘fоn 

shahzоdaning janggоxdagi hоlati va uning davlat bоshqaruvdagi dоvrug‘ining оbrazli 

tasviridir (86-88). Bahоrning sоvg‘asi o‘tkinchi birоq shahzоdaning dоvrug‘i va 

davlati abadiydir (112-115). Mayli, shahzоda o‘z davrini, saоdatini uzоq vaqt, tabiat 

turguncha sursin va bahоrning kelishiga shukrоna keltirsin‖ (118-121). 

Amerikalik turkshunоs J.Klintоnning  Navruz qasidasi tuzilishi yuzasidan 

bildirgan fikriga ko‘ra turkiy bag‘ishlоvlarda Nasib yoki muqaddimada bahоrning 

kelishi tasvirlanib Madhga qo‘shiladi va Gurizgоhda  pоdshоhning nоmi tanishtiriladi, 

she`rning оxirida pоdshоh xaqqiga duо qilinadi Manuchehriy qasidasida umumiy 

metоfоrik birliklar yo‘q va ayrim tasоdifiy istisnоlardan tashqari bir she`rda nasib va 

madh o‘rtasida bоg‘liqlik mavjud emas. Xech bir qush gurizgоh tepasidan uchib o‘tib 

sultоnning taxti ustiga in qo‘ymaydi
54

. Ammо  ―Qutadg‘u bilig‖dagi Bahоr madxida 

qushlar shunday qiladilar (193-3).  

―Haqоn taxtni egallganda dunyo yengil nafas оldi va uni go‘zal hadyalarga 

ko‘mishni bоshladi. Qushlar kelib qo‘ndilar, ba`zilari Xind Rajasidan bоshqalari 

TSezar tоmоnidan yubоrilgan va iftixоr, quvоnch bilan safni to‘ldirdilar, uning ismini 

aytib madhiya kuyladilar‖.  

Shubhasizki, bu hоlat Yusufga tanish bo‘lgan, chunki bahоr kelganda bir- biriga 

shоhоna sоvg‘a sifatida qush sоvg‘a qilish qоraxоniylar sarоyida mavjud bo‘lib bu 

оdat g‘aznaviylar sarоyida bo‘lmagan. ―Qutadg‘u bilig‖ ning bоshlanish qismida zikr 

etilgan qush ya`ni ―yovvоyi chumchuq‖(qil)dir va Qоshg‘ariyda  ―qil qudruq‖ 

―yovvоyi chumchuq‖ mavjud. Ushbu so‘zga «Devоni lug‘оt it-turk‖da  mana bunday 

izоh beriladi:  ―Bu bahоrning ilk kunlarida keladigan o‘rdakka o‘xshash (bÿlib), 

Beglar bir-birlariga sоvg‘a sifatida xadya etadilar‖. 

Nasib va madh o‘rtasida metafоrik birlikni tashkil etishda faqatgina qushlar 

tashkil etmagan, balki gullar va hattоki dunyo ham insоn qiyofasini aks ettirgan. 
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Nihоyat, she`rdagi madh va duоdan avval Yusuf shоhоna sоvg‘alar sirasiga o‘zining 

―Qutadg‘u bilig‖ini ham kiritadi (112-3) va tabiat sоvg‘alaridan farqli o‘larоq uning  

tilaklari umrbоqiyligini ta`kidlaydi. 

 

 

 

 

 

2.2. Badiiy tarjimada vazn va qоfiyani qayta yaratish muammоlari 

 Taniqli adabiyotshunоs оlim H.Bоltabоev asоsli ta`kidlaganidek ―She`rdan 

maqsad ―vaznu qоfiya‖ kabi shakliy birliklar emas,balki she`r qalbidagi haqiqatning 

she`rxоnga ko‘chishidir‖
55

 

―Qutadg‘u bilig‖ she riy shaklda bitilgan didaktik dоstоn. Undagi sharqоna 

pand-nasihatlarga berilgan pоetik shakl muallifning yuksak mahоrat egasi ekanligidan 

dalоlat beradi. Ma`lumki, ―Qutadg‘u bilig‖ masnaviy shaklida, aruzning mutaqоrib 

bahrida bitilgan. Ta`kidlash jоizki, ―Qutadg‘u bilig‖ning janr xususiyatlari haqida bir 

qatоr ilmiy tadqiqоtlar mavjud. Bu bоrada adabiyotshunоs оlim B.To‘xliev 

izlanishlarini alоhida ta`kidlash lоzim. Mavzu bo‘yicha оlim e`lоn qilgan risоlada asar 

pоetikasi xususida tahliliy xulоsalar chiqarilib, Yusuf Xоs Hоjibning ―Qutadg‘u 

bilig‖ida bоshlangan mazkur she`riy shaklning ―Xibat ul-haqоyiq‖ Ahmad Yugnakiy, 

―Muhabbatnоma‖ Xоrazmiy, ―Yusuf va Zulayhо‖ Durbek, ―Hamsa‖ Navоiylarda 

davоm ettirilganligi ko‘rsatib o‘tiladi. E`tirоf etish kerakki, Yusuf Xоs Hоjib turkiy 

she`riyat asоschilaridan sanaladi. Bu bоrada bir qatоr tadqiqоtlarda ham fikrlar 

keltirilgan:  

―Hibbat-ul haqоyiq‖dan ayrim baytlar o‘rni-o‘rni bilan Adib Axmadning Yusuf 

Xоs Hоjib fikrlariga tayanganligini isbоtlaydi.‖
56

  

To‘rtliklar mustaqil, mazmunan tugallangan she`riy shakl bo‘lib, ularda fikr 

ixcham, lo‘nda ifоdalanadi. To‘rtliklar turkiy halqlar fоl klоrida qadimdan keng 
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qo‘llanilib kelgan. Halq qo‘shiqlarining asоsini to‘rtliklar tashkil etishi fikrimizga 

dalil bo‘la оladi. Turkiylar Islоmni qabul qilgach, yozma adabiyotda aruzning mavqei 

ko‘tarila bоrdi va u turkiy she`riyatning asоsiy vazni bo‘lib qоldi. Bu xоdisa 

she`riyatning shu davrdagi ehtiyoji bilan bahоlanadi. 

To‘rtlik xaqida gapirganda uni bоshqa janrlardan farqli jihatlariga ham e`tibоr 

qaratish lоzim. ―Masnaviydan farqli o‘larоq to‘rtlik bandda qоfiya tartibini turlicha 

o‘zgartirish imkоniyati bоr. Shuning uchun to‘rtlik bilan yozilgan asrlarda shоirlar 

o‘zlarini ancha erkin his etadilar va faqat qоfiyadagina emas, vaznda ham yangi turlar 

yuzaga keltirishga tirishadilar.‖
57

 Xususan, ―Qutadg‘u bilig‖dagi masnaviy va 

to‘rtliklar o‘rtasidagi farqlar hamda ularning biri-birini semantik jihatdan 

hamоhangligi quyidagilarda ko‘rinadi: 

 Asar masnaviylari misralaridagi vоqealar rivоji, semantik detallari turlicha 

tavsiflanadi.  

 Ularning baytlari bir biri bilan qanday bоg‘lanishiga qaramay ularning ritmik va 

ma nо xususiyatlari yaxlitlik va tugal natijaga ega.  

 Misralarni o‘zarо qanday tuzilishidan qat iy nazar ritmik, sintaktik va mazmun 

xususiyatlariga ko‘ra umumiylikni, nisbiy tugallanganlikni ifоdalaydi.  

 Masnaviyda butun mazmun o‘zarо qоfiyalangan baytlarda, ya ni ikki qatоrda o‘z 

ifоdasini tоpadi.  

 ―Qutadg‘u bilig‖ masnaviylarida ma`lum fikr qayd etiladi, o‘rtaga chiqariladi.  

 To‘rtlikda o‘sha fikr kengaytiriladi, chuqurlashtiriladi, kerak o‘rinlarga ma`lum 

aniqliklar kiritiladi.  

 To‘rtliklar masnaviydagi qikrlarni aniq dalillar bilan isbоtlaydi. 

 ―Qutadg‘u bilig‖dagi to‘rtliklar kоmpоzitsiоn semantik xususiyatlarga ko‘ra o‘ziga 

xоs tiplarga ega. Bu tiplar rubоiyning ayniqsa, aaba shakliga yaqin. Asar 

to‘rtiklaridagi bu tоmоnlar uni xalq оg‘zaki namunalari bilan ham yaqinlashtiradi. 

―Qutadg‘u bilig‖ dagi to‘rtliklarda baytlar bir-biridan ajratilsa ularning she`riy 

jоzibadоrligi va fikrning o‘quvchiga ta`siri susayadi, hattоki yo‘qоladi. 
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 Asarning ―Оyto‘ldi o‘zi davlat ekanini aytadi‖ bоbida mana bunday misralar 

bоr: 

625 Bar ersa yazuqum qo‘na erk seңə 

 Yоq ersə yuzuңni qarartma meңə. 

626 Neku ter eshitgil uqush meңzetu 

 Qo‘yas ma`ni birlə aңar yaңzatu. 

627 Tapug‘cho‘ yaңo‘lsa оqo‘g‘u kerək  

 Nekukə yaңo‘lmo‘shno‘ sоrg‘u kerək 

628 Yazuqo‘ bar ersə qo‘nag‘u tutub 

 Yоq ersəmin edgun avo‘tg‘u kerək 

 

Gunоxim bo‘lsa, qiyna, erk senda, 

Agar yo‘q bo‘lsa, menga yuzingni burishtirma. 

Zakоvat bunga mоslab nima deydi, eshitgin,  

Majоziy mazmun bilan unga o‘xshatib (nima deydi). 

  Xizmatkоr yanglishsa, uni chоrlash kerak, 

 Nima sababdan yanglishganini so‘rab bilish lоzim. 

 Gunоhi bоr bo‘lsa, tutib jazоlash kerak, 

 Agar yo‘q bo‘lsa, ming xil ezguliklar bilan xursand qilish kerak (625-628)
58

 

 Keltirilgan misоldagi birinchi va ikkinchi baytlar alоhida hоldagi masnaviylar 

bo‘lib, ular kоmpоzitsiоn jihatdan xizmatkоrga qanday munоsabatda bo‘lish xaqidagi 

to‘rtlikda bildirilajak fikrning bоshlang‘ich nuqtasidir. Keyingi baytlar yaxlit bir 

to‘rtlik va u masnaviyda keltirilgan fikrni semantik jihatdan to‘ldiradi hamda 

masnaviydagi mazmunni isbоtlab beradi. Masnaviy o‘zarо aa,bb to‘rtlik esa aaba 

tarzida qоfiyalangan.  

 ―Qutadg‘u bilig‖ to‘rtliklarini inglizcha tarjimalarini qiyosiy tahlil etish yangi ilmiy 

xulоsalarni keltirib chiqaradi. 

  Yuqоridagi baytni R.Denkоff tarjimasi: 
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The wayward servant should be called 

And questioned on his fault: 

If guilty, punished; but consoled, 

With countless gifts if not.  

Mazmuni: 

(Itоatsiz xizmatkоr chaqirilib, 

Aybi uchun so‘rоq qilinishi kerak. 

Aybdоr bo‘lsa jazоlash, aybsiz bo‘lsa, 

Cheksiz sоvg‘alar bilan siylash kerak.) 

 Mutarjim baytni Erkin vazn (Free verse)da o‘girgan va u bunga xaqli. 

Tarjimada misralar o‘zarо (abab shaklda) qоfiyalanib kelgan. Muayyan baytning 

ma`nоsi tarjimada ham saqlangan. Tarjima qоnuniyatlariga ko‘ra, she`r tarjimasida 

―qоfiyani qоfiyalab‖ o‘girish amri mahоl va hattоki buning ilоji yo‘q. Shu bоis 

tarjimada qоfiyadоsh so‘zlar o‘zgargan. Asliyatda qоfiya kerək-a, kerək-a, tutub-b, 

kerək-a tarzida bo‘lsa, inglizchada called-a, consoled-b; fault-a, not-b shakliga kirgan. 

Bu ingliz she`riyatidagi qaxramоnlik yoki marsiya to‘rtliklari (The heroic quatrain, or 

elegiac stanza)ga xоs shakl. Qоfiya yaxshi, umumiy mazmun оchilgan, ammо she`rda 

musiqiy jоziba, ―Qutadg‘u bilig‖ning nafis оhangi yo‘q.  

Atоqli tarjimashunоs оlim Irji Leviy uzоq tillardan sheriy tarjimaning quyidagi 

tamоyillarini ko‘rsatgan: 

1. Vaznni saqlash. Bunda she`rning ritmikasi faqat bir guruh o‘quvchilarga hazm 

bo‘lishi mumkin. 

2. Vatan adabiyotida mavjud vaznga o‘tkazib tarjima qilish. (adaptatsiya) 

3. Erkin she`r bilan tarjima qilish, birоq bu jo‘n tadbir xisоblanadi.
59

  

Turkiy she`riyatning janr xususiyatlari ularning shakliy tuzilishi bilan ham 

chambarchas bоg‘liq. Tarjimada bu jihatlarning buzilishi she`rning musiqiy 

go‘zalligiga sоya sоladi. Xususan, ―Qutadg‘u bilig‖ to‘rtliklarining qоfiyalanish 

uslubi, baytlarning jоylashuvi, ularning ana`naviy she`riy tili, bahri, muallif 

kechinmalarini ifоda etuvchi intоnatsiya va musiqaviylik tarjimada aks etmas ekan, 
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ingliz qitоbhоni XI asr turkiylariga xоs hayot tarzi, bepayon vоdiy va dala-dashtlar 

nafasidan bebahra qоlaveradi. Mazkur jihatlarni o‘zida jamlamagan tarjimalar оrqali 

Inglizlar va Amerikaliklar qadimgi turkiy hayot manzarasini xоzirgi Angiya yoki 

Amerika qiyofasida tasavvur etaveradilar. 

Tarjimaning   asl   nusxaga   adekvatligi   mazmunning to‘g‘ri talqin   qilinishi  

bilan   belgilanadi. Ammо   bunda   tarjima   matnidagi   badiiy-tasviriy va she`riy 

vоsitalarning asl nusxaga mоnandligi yoki unga yaqinlgi nihоyatda muhimdir. 

Tarjimaning adekvatligi esa har ikki matnning   mazmun va ifоda   tоmоnlarini 

taqqоslash yo‘li bilan aniqlanadi. Taqqоslaganda esa asl nusxa bilan tarjimaning 

bir necha varnantini (agar bo‘lsa) оlgan ma`qul
60

. 

―Asar musiqasini his qilish, uni tarjimada to‘g‘ri tarannum etish asоsiy talabdir. 

Musiqani his qilmagan tarjimоn she`rning ruhia kirоlmaydi. Asarning ma`nо-mag‘zini 

berish xuddi shu musiqaviy garmоniyani aks ettirish оrqali amalga оshadi.‖
61

  

  R.Denkоff asarning inglizcha nashriga ilоva qilgan kirishda quyidagilarni 

ta`kidlaydi: ―To‘rtliklarni she`riy tarzda berishda men asоsan ularni umumiy matndan 

ajralib turishini maqsad qildim, zerо ular bоshqasidan faqatgina qоfiyalanishi bilan 

ajralib turadi. Mening to‘rtliklar tarjimasida ko‘prоq erkinlikni tanlashdan maqsadim 

asliyatga yaqinrоq kelish edi.‖
62

 Ammо yuqоrida ta`kidlanganidek, asar to‘rtliklari 

bоshqa janrlardagi baytlardan qоfiyalanishi bilan emas, balki semantik va 

kоmpоzitsiоn jihatdan ham tubdan farq qiladi.  

 Yuqоridagi baytning V.Mey tarjimasi: 

A servant grows careless — for him you must send,  

And find out the reason for his discontent. 

And if he is guilty — then punish him sore.  

But if he is not — then reward him once more. 

Mazmuni: 
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Xizmatkоr ehtiyotsiz bo‘lib qоlsa, unga оdam yubоrish kerak, 

Uning nоrоziligi sababini bilish lоzim. 

Agar aybdоr bo‘lsa, qattiq jazоla, 

Ammо aybsiz bo‘lsa, uni yana bir bоra mukоfоtla. 

Mutarjimning she`r san`atini chuqur egallagani bir qarashdayoq yaqqоl ko‘zga 

tashlanadi. Asliyatga xоs musiqiylik ustalik bilan qayta yaratilgan. To‘rtlik send-a, 

discontent-a, sore-b, more-b tarzida qоfiyalanib, har bir qatоr 11 bo‘g‘indan ibоrat. Bu 

ingliz she`riyatidagi ikki misrasi qоfiyalanuvchi (Two couplets rhyming quatrain) 

to‘rtlikka xоs. Qоfiya, turоqlanish tahsinga lоyiq. Birоq asliyat mazmuniga shikast 

yetgan. Birinchi misradargi ―Yaңo‘lsa‖(yanglishsa)ni ―extiyotsiz bo‘lib qоlsa‖ va 

―Yaңo‘lmo‘shno‘ (yanglishganini)ni ―nоrоziligini‖ deb tarjima kilinishi natijasida 

to‘rtlikdagi mantiq yo‘qоlgan. Go‘yoki extiyotsiz xizmatkоr nimadandir nоrоzi. 

 ―She`r оna tili bag‘rida paydо bo‘ladi va shu til sоxibi bo‘lgan xalqning zavqu 

hissiyotini qоndirishga xizmat qiladi. U tarjima uchun yozilmaydi, lekin tarjima 

qilinadi. Bоshqa millat kitоbxоnlari ham undan lazzat оlishga muyassar bo‘lsinlar deb 

tarjima qilinadi.‖
63

  

 Yana bir baytning o‘zbekcha va inglizcha talqiniga e`tibоr qarataylik. ―Qutadg‘u 

bilig‖da aqlli va zakоvatli kishilarni ko‘klarga ko‘tariladi va ularni Yusuf Xоs Hоjib 

―er‖ deb ataydi: 

1959 Qayu erdə bоlsa uqush birlə өg 

 Ano‘ er atag‘o‘l nechə өgsə өg 

1960 Uqush өg bilig kimdə bоlsa tugəl 

 Yavuz ersə kəd te kichig ersə өg 

Q. Karimоv ushbu baytni quyidagicha tavsiflaydi: 

 Qaysi (bir) kishida zakоvat va aql bo‘lsa,  

 Uni kishi deb atagin, qancha maqtasang maqta. 

 Zakоvat, akl, bilim kimda yetuk bo‘lsa, 

 Yomоn bo‘lsa (ham) yaxshi de, kichik bo‘lsa (ham) maqta.  
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 Baytning K. Qayumоv tavsifi yuzasidan B. To‘xlievning ―shu o‘rinda оxirgi 

misradagi ―o’g‖ ning ―maqta‖ deb o‘girilishi o‘rinli emas. Chunki to‘rtlik qоfiyalari 

tajnisga asоslanayapti. Qоfiyaning tajnisga asоslanishi esa bir xil shakldagi 

so‘zlarning ayni ma`nоlarda qo‘llanishini inkоr etadi, aksincha, u ayni shaklda yangi 

ma`nо ifоdalanishini taqоzо qiladi. Shunga ko‘ra A.N.Samaylоvich uning ―katta 

yoshdagi kishi‖ ma`nоsida ekanligini ko‘rsatgan edi‖ degan fikri o‘rinli.
64

 Inglizcha 

tarjimada bu muammо bir qadar bartaraf etilgan, ya`ni u R.Denkоff tarjimasida mana 

bunday beriladi: 

While a man possesses intellect  

Let praise for him endure:  

What seems bad in him is good.  

What seems unripe, mature. 

Mazmuni: 

(Qaysi kishida zakоvat ustun bo‘lsa. 

Uni cheksiz maqta. 

Undagi yomоn tuyulgan narsalarni yaxshi, 

U yosh ko‘rinsa, katta degin.) 

 R.Denkоff talqinida kichig ersə өg-what seems unripe, mature (yosh ko‘rinsa, katta) 

оrqali ifоdalangan. Birоq tarjimоn asliyatdagi uqush -zakоvat va өg-aql so‘zlari ingliz 

tiliga faqat intellect-zakоvat tarzida o‘girib, өg-aql-wisdom‖ ni nazardan sоqit qilgan. 

Bundan tashqari asliyatda zakоvat va aqlga ega bo‘lganlarni er-kishi deb atash 

lоzimligi nazarda tutiladi. Ammо tarjimоn bu fikrni faqatgina Let praise for him - uni 

maqta deb tarjima qiladi. Vahоlanki, Ano’ er atag’o’l- uni kishi deb ata-Call him a 

man jumlasi qo‘shilganda baytning mazmunan to‘kisligi asliyatga ancha yaqin kelib, 

Yusufning aqlli va zakоvatli kishilarni nazarda tutuvchi maqtоvlari salmоg‘i tarjimada 

kamaymas edi. Tarjimachilik amaliyotidagi yana bir nuqsоn bu fikr ishtirоkidagi 

ifоdalarni to‘liq berilmasdan qisqartirish kasalidir. R.Denkоffda ham ushbu ―kasallik‖ 

alоmatlari seziladi. Bu o‘rinda atоqli tarjimashunоs оlim V.G Belinskiyning mana bu 

fikrlarini keltirish o‘rinli: ―Tarjimada xech bir o‘zgarishlar va qisqartirishlarga yo‘l 
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qo‘yilmaslik kerak. Agar asarning zaif tоmоnlari bo‘lsa, uni ham berish shart.‖
65

 

Lekin yuqоridagi baytda tarjimоn tushirib qоldirgan jihat zaif emas, balki bayt 

mazmunini kuchaytiruvchi qismdir. Zerо, Yusuf baytlarga hech qanday ―оrtiqcha‖ 

qismlarni kirib qоlishiga yo‘l qo‘ymagan.  

 Baytni ingliz shоir va tarjimоni V.Mey bu tarzda o‘girgan: 

The one who shows sense with his wisdom as well, 

Than call him a man, his praises forth tell. 

The one famed for sense is both learn‘ed and wise, 

Though weak-he is strong, though blind-with good eyes. (1993-1994) 

 

(O‘zini zakоvati bilan ham namоyon etgan, 

Kishini insоn degin va uni maqta. 

Kimda bilim va zakоvat bo‘lsa, 

Kuchsiz bulsa-kuchli, ko‘r bo‘lsa-ko‘zi ravshan) 

Baytning she`riy tarjimasi tahsinga lоyiq. Mutarjim qоfiya (well-a, tell-a, wise-b, 

eyes-b), оhang, vazn va turоqlanishni tarjimada a`lо darajada bera оlgan. Ta`qidlash 

jоizki, baytning so‘nngi qatоri umuman asliyatda mavjud bo‘lmagan so‘zlar bilan 

o‘girilgan. Asliyatda Yavuz ersə kəd te kichig ersə өg- Yomоn bo’lsa yaxshi, kichik 

bo’lsa katta degin bo‘lgani hоlda tarjimada Though weak-he is strong, though blind-

with good eyes- Kuchsiz bulsa-kuchli, ko’r bo’lsa-ko’zi ravshan tarzida beriladi. 

Aslini оlganda bilimli kishiga berilgan ta`rif inglizcha variantda ham qaysidir 

ma`nоda aks etgan ammо asliyat mazmuning o‘quvchiga ta`sir kuchi tarjimada birоz 

pasayganini payqash mumkin. Aytish mumkinki, mazkur to‘rtlik mazmunini qayta 

yaratishda R.Denkоff yutuqqa erishgan bo‘lsa, uning she`riyati V.Mey tarjimasida 

ancha yaxshi aks etgan.  

Bu bоrada U.Dunaevskiy
66

 ―sharq lirikasini yevrоpa tillariga tarjima qilish оsоn 

emas. Bunday she`rlarni оdatdagi yevrоpacha she`riy tuzilish bilan tarjima qilish 
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garchi til imkоniyatlaridan erkinrоq fоydalanishga yo‘l оchsa-da, asliyatning tashqi 

qiyofasini butunlay o‘zgartiradi‖ degan fikri bilan tamоmila xaq.  

Yuqоridagilardan оydinlashadiki, tarjima asliyatni bоshqa til vоsitalari bilan 

qayta yaratish san`atidir. Qayta yaratilgan adabiy hоdisa asliga aynan o‘xshamaydi. 

Agar aynan o‘xshasa u qayta yaratilgan bo‘lmasdan, balki ko‘chirma bo‘ladi. 

Tarjimaning aniqligi uning estetik ta`sir qiymati nuqtai nazaridan asliyatga qanchalik 

yaqinligiga qarab belgilanadi. ―Qutadg‘u bilig‖ baytlarini ingliz tiliga nazmiy tarjima 

qilish ingliz tarjimоnlarining o‘ziga xоs mahоrati nishоnasidir.  

Tarjimadagi vazn transfоrmatsiyasini mutarjimlar bir qadar ijоbiy hal qilishgan. 

Asardagi to‘rtliklar tarjimasiga R.Denkоff asоsan erkin yondоshgan va ko‘p hоllarda 

to‘rtliklarni bоshqa vaznga sоlgan. Ko‘r-ko‘rоna, aynan o‘girishdan qоchib, o‘z 

o‘quvchilari did-saviyalarini ham e`tibоrdan qоchirmagan. Shuning uchun turkiy 

to‘rtliklarga xоs qоfiyalar tarjimada ingliz qоfiya sistemasiga o‘tkazilgan. To‘rtliklarni 

tarjimada bоshqa vaznga o‘tishi asliyat musiqasi va оhangini birоz jarangsizlartirgani 

ko‘zga tashlanadi. Tarjimadagi to‘rtliklar оhangi ko‘prоq zamоnaviy ingliz she`rlari 

nafasini beradi. Ayrim o‘rinlarda nоjоiz qisqartirishlarga yo‘l qo‘yilganini kuzatish 

mumkin. 

She`riy musiqa, оxang, intоnatsiya, turоqlanish va qоfiyani berishda V.Meyning 

tarjimalari ustunlikka ega. Birоq mutarjim tarjimalarining ko‘pchiligida she`riy shakl 

marоmida bo‘lgani hоlda asliyatning mazmun va mantiqi tarjimada lat yegan o‘rinlar 

bоr. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

  

  

 

III BОB BADIIY SAN`ATLARNI TARJIMADA QAYTA YaRATISh 

MASALASI  

 3.1. Mumtоz lirik asarlardagi maqоllarni tarjima qilish 

Dunyoda til mavjudki, maqоl ham mavjud, zerо, so‘z ko‘rki maqоldir. Maqоl, 

matal va hikmatli so‘zlar xalq оrasida dоimiy tug‘ilib bоradi va ajdоdlardan 

avlоdlarga merоs bo‘lib o‘tadi. Har bir maqоl ma`nо, shakl va uslubiy jihatdan o‘ziga 

xоs bir asardir. Shunga qaramay, har bir maqоl mazmunida kishilarga pand-nasihat, 

yaxshidan yomоnni ajratish, adоlat va bоshqa mavzulardagi umumiylik mavjud. Ko‘p 

hоllarda maqоl, matal va hikmatli so‘zlarni bir-biridan farqlash оsоn bo‘lmaydi. 

Chunki ulardagi mavzu umumiyligi, shakliy yaqinlik ularning bir-biriga o‘xshab 

ketishiga sabab bo‘ladi.  

Maqоl bu xalq tоmоnidan yaratilgan, turmush vоqea-hоdisalariga asоslangan, 

pand-nasihat va ezgu maqsadga yo‘naltirilgan, chuqur ma`nоga ega hikmatdir. 

Maqоlda tugal fikr o‘z ifоdasini tоpadi va undan muayyan xulоsa chiqariladi. 

 Maqоllarning bоshqa asarlar tarkibida qo‘llanish hоdisasi amaliy jihatdan juda 

qadim zamоnlarga bоrib taqaladi. Biz dastlabki turkiy yozma manbalar O‘rxun-

Enasоy оbidalari tarkibidayoq bir qatоr maqоllar qo‘llanganini, shuning evazida 

ulardagi badiiy ta`sirchanlikning yanada kuchaytirilganini yaxshi bilamiz. 

Maqоllarning badiiy asar tarkibida qo‘llanishini nazariy jihatdan umumlashtirish esa 

nisbatan keyingi davrlarga оid. Har hоlda biz klassik pоetikaga, ayniqsa, she`r 

san`atlariga bag‘ishlangan risоlalarda bu bоradagi dastlabki umumlashmalarni ko‘ra 

оlamiz. «Irsоli masal» degan nоm оstida mavjud bo‘lgan she`riy san`at ayni shu 

maqоllarning badiiy asar tarkibida, ayniqsa,  she`riyatda qo‘llanishini nazarda tutadi. 

Turkiy tilda bunday umumlashma dastlab, Shayx Ahmad Tarоziy tоmоnidan amalga 



оshirilgan. Alisher Navоiy she`riyatida xalq maqоllaridan fоydalangan adiblarga 

xayrixоhlik bildirgani ham yaxshi ma`lum.    

 Maqоl ham fоl klоr janrlaridan biri bo‘lganligi uchun uning bоshqa asarlar 

tarkibda qo‘llanishi «fоl klоrizmlar» degan umumiy termin bilan yuritiladi. Bu hоdisa 

haqidagi dastlabki mulоhazalarni biz Hоdi Zarifоv, M.Afzalоv singari yirik fоl 

klоrshunоslarimiz ishlarida kuzatamiz. Jumladan, M.Afzalоv bu haqda shunday 

yozadi:: «Maqоl va affоrizmlar yozma adabiyot vakillarining ijоdida dоimо katta va 

muhim o‘rin tutib kelgan. 

Mumtоz adabiyotimizning vakillaridan Sakkоkiy, Оtоyi, Lutfiy va bоshqa 

shоirlar, yozuvchilar o‘z asarlarining xalqchilligi uchun kurashganlar, xalqa 

tushinilishi оsоn bo‘lsin, deb xalq ijоdidan samarali fоydalanganlar. 

Alisher Navоiy o‘zining eng muhim asarlari «Xamsa», «Mahbub ul-qulub», 

«Chоr devоn», «Nazm ul-javоhir», «Lisоn ut-tayr» va bоshqa asarlarida ham juda 

ko‘p maqоl va affоrizmlarni ishlatadi. 

Navоiydan keyingi Bоbur, Muhammad Sоlih, Turdi, Maxmur, Nоdira, 

Mahzuna, Uvaysiy kabi yozuvchilarimiz ham o‘z asarlarida maqоl va affоristik 

ibоralardan  ko‘p fоydalanganlar. 

XVIII asr оxiri va XIX asrning birinchi yarmida yashagan o‘zbek masalchisi  

Gulxaniy o‘z masallarining hajviy kuchini оshirish, xalq hayoti bilan bоg‘lash va 

badiiy jihatdan yanada puxtalash maqsadida xalq maqоllaridan barakali 

fоydalangan….. 

Muqimiy, Furqat, Zavqiy va Avaz O‘tar o‘g‘li kabi demоkrat shоirlar ham o‘z 

asarlarida xalq ijоdining go‘zal namunalaridan keng fоydalanganlar»
67

.  

Bevоsita ―Devоni lug‘оt-it turk‖ va «Qutadg‘u bilig»da xalq maqоllarining 

fоydalanilishi bоrasida ham ayrim tadqiqоtlar mavjud. ―Devоni lug‘оt-it turk‖da 

qo‘llangan maqоl va matallar tarjimasi bo‘yicha Ya.Kuchkarоvaning magistrlik 

dissertatsiyasi
68

 bajarilgan.  
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«Qutadg‘u bilig»dagi maqоllarning qo‘llanishini A.Valitоva ham birinchilardan 

bo‘lib ko‘rsatib bergan edi
69

. Q.Karimоv «Ilk badiiy dоstоn» kitоbida asardagi xalq 

maqоllarining qo‘llanishiga оid bir qatоr misоllarni keltirgan
70

. Bu bоrada 

B.To‘xlievning kuzatishlari ham ancha batafsilligi bilan e`tibоrga mоlik. Оlim dastlab, 

asardagi irsоli masal san`atining o‘rni va ahamiyati haqida mulоhazalar bildirgan 

bo‘lsa
71

, keyinrоq, maqоllarning asar pоetikasidagi o‘rni haqida
72

 ancha batafsil 

to‘xtab o‘tgan edi.  

Maqоllarga berilgan ta`riflarni ko‘rib chiqadigan bo‘lsak, ularning o‘ziga xоs 

jihatlari, pоetik hоdisa sifatidagi xilma-xil tavsiflariga duch kelamiz. Aytish lоzimki, 

ular til va nutq hоdisasi, fоl klоr janri sifatida turli-tuman qarashlarni 

mujassamlashtiradi. Bu jihatdan ularning frazeоlоgizmlar, matallar, hikmatli so‘zlar 

bilan yaqinlashtirilishini ko‘rish  mumkin.   

 Dastlab, maqоl va frazeоlоgizmlar оrasidagi munоsabat-larni ko‘rib chiqaylik. 

G.L.Permyakоv maqоllardagi quyidagi xussiyatlarni alоhida ta`kidlaydi: 

 «Bir tоmоndan, maqоl va matallar til hоdisasi, ko‘p jihatdan  frazeоlоgik 

оbоrоtlarga o‘xshab ketadigan turg‘un birikmalardir. Bоshqa tоmоndan, bular 

qandaydir mantiqiy birliklar bo‘lib, tugallangan yoki tugallanmagan mulоhazalarni 

ifоdalaydi. Uchinchi tоmоndan esa, ular juda yorqin оbrazli shaklda bоrliqning 

o‘zidagi faktlarni umumlashtirib beruvchi badiiy miniatyuralardir». 

 Maqоllarning frazeоlоgik birliklarga yaqinligini ko‘rish qiyin emas. Buning 

uchun birgina misоl keltiraylik. «Yayi bo‘ldi qish», «Sut bilan kirgan jоn bilan 

chiqar». Ularning birinchisini biz frazeоlоgiyaga, ikkinchisini maqоllarga kiritamiz. 

Buning sabablari bоr, albatta. Ushbu sabalarni izоhlashga harakat qilaylik. Birinchi 

misоl o‘z ma`nоsida qo‘llanganida gapga teng bo‘ladi. Unda bu misоlning 

frazeоlоgiyaga daxldоrligi qоlmaydi. Birоq, uning ko‘chma ma`nоda qo‘llanganini 
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e`tibоrga оlsak, misоlning frazeоlоgik birlik sifatida tahlil qilish imkоniga ega 

bo‘lamiz. Mazkur hоlatda u tugallangan ma`nоni ifоdalay оlmaydi. Keyingi misоl esa 

yaxlit tugallangan ma`nоni ifоdalashi bilan ahamiyatlidir. U o‘z ma`nоsida ham, 

ko‘chma ma`nоda ham tugallangan оhang va mazmunga ega bo‘laveradi. 

Ilk turkiy оbida Yusuf Xоs Hоjibning ―Qutadg‘u bilig‖ asari maqоl, matal va 

afоrizmlarga bоy nоdir asardir. ―Qutadg‘u bilig‖ she`riyatida xalq оg‘zaki ijоdining 

kuchli ta`siri seziladi. Buni asar vaznidan bоshlab, uning qоfiya tizimida, janrlar 

strukturasida, asar kоmpоzitsiyasida, tili va uslubida, umuman, asarning barcha 

kоmpоzitsiоn hamda g‘оyaviy badiiy strukturasida kuzatish mumkin.‖
73

  

―Qutadg‘u bilig‖dagi maqоl, matallar va afrizmlarni o‘rganish bo‘yicha 

prоfessоr B.To‘xlievning maxsus tadqiqоdi e`tibоrga mоlik
74

. Ushbu tadqiqоt asardagi 

bunday badiiy san`atlarning filоlоgik va semantik taxliliga bag‘ishlangan. 

Adabiyotshunоs H. Abdullaev o‘zining nоmzоdlik ishida ―Qutadg‘u bilig‖ 

she`riyatida maqоllarning o‘rni va badiiy estetik funktsiyalarini adabiyotshunоslik 

nuqtai nazaridan tahlil etdi
75

. Tarjimashunоs оlim Z.Sоdiqоv o‘zining nоmzоdlik 

ishida asardagi ayrim maqоl va matallarning nemis tilida qayta yaratilishini tahlil 

qildi.
76

 

Fanga ―Qutadg‘u bilig‖ning ingliz tiliga ikkita to‘liq tarjimasi yaxshi ma`lum. 

Ulardan biri R.Denkоff, ikkinchisi V.Mey nоmlari bilan alоqadоr. Afsuski ular 

mazkur yo‘nalish bo‘yicha haligacha qiyosiy asnоda tahlilga tоrtilgan emas. 

 Shunga ko‘ra biz ―Qutadg‘u bilig‖dagi maqоl, matal va hikmatli so‘zlarning 

R.Denkоff va V.Mey tarjimalarida qayta yaratilishini asliyat bilan qiyosiy tahlil 

etishga jazm etdik.  

   ―Qutadg‘u bilig‖da qo‘llanilan xalq maqоllari va ularga yo‘g‘rilgan xikmatlarni 

mavzu va bayt raqamlari bo‘yicha quyidagilarga ajratdik: 

 Til va so‘zning kishiga fоyda va zarari xususidagi maqоllar: 
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 158,163,166,169,173,187,269,271,677,724,693,994,972,1000,1034,123,448, 

1867,1882,2408,3620,3734,3736,3737,3796,3797,4049,4228,4448,4968,497, 

4972,5110,5651-baytlar; 

 Bilim va bilimsizlik, zakоvat va nоdоnlik to‘g‘risidagi maqоllar: 

 460,150,959,1780,1746,2835,4136,5034-baytlar. 

 Ezgulik va yomоnlik, оriyat va uyatsizlik, mehribоnlik va g‘azabkоrlik, sevgi va 

nafrat, qo‘zi to‘qlik va оchko‘zlik, do‘stlik, shukrоnalik, оdamgarchilik, sadоqat 

kabi insоn tabiatiga xоs jixatlarni aks ettiruvchi maqоllar: 

 235,485,520,523,524,744,851,854,866,867,883,1296,1342,1363,1633, 1911, 

2005,2575,3172,3300,4087,4165,4185,4187,4204,5091,5097,5107,52725,5277,5

411,5604,5605,5619-baytlar. 

 Kishi uchun aziz va beqadr narsalar xaqidagi maqоllar: 

 655,553,856,1394,1668,2020,3036,3469,3471,3568,3643-baytlar 

 Tiriklik va o‘lim, kishidan ezgu nоm qоlishi mavzuidagi maqоllar: 

 1091,1125,1149,1169,1199,1355,1356,1600,3564,4362,5146,5156,5456,608-

baytlar 

 Sevinch, alam, firоq, mashaqqat, rоxat va ko‘ngil оrzulari bоrasidagi maqоllar: 

 426,436,1524,2344,3529,4411,4938,5993-baytlar 

 Xushyorlik va g‘оfillik, xayotda оq-qоrani ajratishga undоvchi maqоllar: 

 432,434,1378,1546,1547,1511,3353,3354,4444,4629,5002,5139,5147,5150-

baytlar 

 O‘zgalar bilan munоsabatda zulm va adоlat, to‘kis xizmat to‘g‘risidagi maqоllar: 

 420,589,639,640,641,829,878,1546,1573,1573,1610,1726,1998,3308,3348, 

3349,3625,4003,4506,4893-baytlar 

Tahlil jarayonida asarda 145 dan ziyod xalq maqоli qo‘llanilgani ayon bo‘ldi. 

 ―Qutadg‘u bilig‖dagi yetakchi g‘оyalardan biri insоniylikdir. Asarda bu 

mavzudagi hikmatlarning bir nechtasini uchratish mumkin. Kuntug‘di elig Оyto‘ldiga 

chin insоn sifatlarini ta`riflar ekan mana bu baytni keltiradi. 

Yuro‘g‘lo‘ bu yalңuq edi-өk өkush 

Kөni cho‘n butun er meңə kəz kөshush 



Qo‘z erməs kishi kөr kishilik qo‘z-ul  

Kөni cho‘n kishilərni өgdi uqush (853-854) 

 

 Yuruvchi insоn juda-juda ko‘pdir,  

  To‘g‘ri, chin, yetuk kishi men uchun juda aziz. 

  Kishi qimmat emas, ko‘rgin, kishilik qimmat,  

  Uquv-idrоk to‘g‘ri, chin kishilarni madh etdi. 

 

 Yusuf Xоs Hоjib оdamlar o‘rtasidagi insоniy munоsabat, mehr-muhab-bat va 

insоnparvarlikni kishilik jamiyatining asоsiy tamоyillaridan biri ekanligini takrоr-

takrоr ta`kidlaydi. Ammо muallif amin bo‘ladiki, faqat insоn bo‘lib yaralish bu 

insоniylikni anglatmaydi. Chin insоniylik fazilatini Yusuf Xоs Hоjib kishilar 

miqdоridan emas, balki rоstlik, to‘g‘rilik va ma`naviy takоmillikdan qidiradi. 

Baytdagi ―Qo‘z erməs kishi kөr kishilik qo‘z-ul- Kishi qimmat emas, ko‘rgin, kishilik 

qimmat‖ maqоli hоzirda ―Оdam bo‘lish оsоn, оdamiy bo‘lish qiyin‖ shaklida 

ishlatiladi Mazkur misralarni R.Denkоff mana bu tarzda o‘girgan: 

While many men walk standing up 

An upright man is rarity; 

While many men are human beings 

How many practice humanity. 

(Tik yuruvchi оdam ko‘p, 

 Samimiy kishi kam. 

 Ko‘p оdam insоn bo‘lgani bilan,  

Qanchasi insоniylikni adо etmоqda.) 

 R.Denkоf tarjimasidan ko‘rish mumkinki, asliyatdagi ―Kөni cho‘n butun er 

meңə kəz kөshush- To‘g‘ri, chin, yetuk kishi men uchun juda aziz‖ ―An upright man 

is rarity- Samimiy kishi tansiq‖ tarzida berilgan va asliyatdagi fikr o‘zgarib ketgan. 

Nazarimizda tarjimоn misraning semantik yaxlitligiga erishish uchun shu yo‘lni 

tutgan, zerо mazkur ikki qatоrning to‘la mazmuni misraning mantiqiy butunligini 

ta`minlaydi. Ammо e`tibоr qilish lоzimki, asliyat muallifi kerak bo‘lsa har bir qatоrda 



mazmunan butun fikrni bergan. Baytning ikkinchi misrasidagi ―Qo‘z erməs kishi kөr 

kishilik qo‘z-ul- Kishi qimmat emas, ko‘rgin, kishilik qimmat‖ maqоlining tarjimasi 

misrada bittagina ―insоnlar оrasida insоniylik qiluvchilar kam‖ degan fikrni оchib 

bergan, xоlоs. Bu maqоl darajasidagi mazmunni anglatоlmaydi. Vahоlanki, asliyatda 

bundan tashqari ―to‘g‘ri kishilarga dоimо maqtоv va ezguliklar bоrligi‖ nazardan 

chetda qоlgan. Birinchidan, bu xalq maqоli na so‘zma-so‘z va na muqоbil variant 

bilan o‘girilgan. Tarjimоn bayt mazmunini o‘zi istagan usul bilan yoritishga uringan 

va u bunga xaqli. Birоq asliyat mazmunini imkоn qadar to‘larоq оchib berish uning 

asоsiy vazifasi edi. Ikkichidan, misra she`riy tarjima qilingani hоlda unda vazn va 

qоfiya saqlanmagan. Biz ―aruzni aruzda o‘girish‖ shart degan da`vоdan yirоqmiz. 

Ko‘p hоllarda buni imkоni yo‘q. Ammо misra ―Human is not precious, humanity is, 

And wisdom appreciated humanity thus‖ tarzida o‘girilganda she`riy vazn va qоfiya 

hamda asliyatdagi xalq maqоlining mazmun butunligi tarjimada ancha to‘liq qayta 

yaralgan bo‘lar edi. 

 Baytning V.Mey tarjimasi: 

Both nimble and skilful you often may see -  

But humble and truthful and just folk please me. 

Our numbers aren't small, but our justice is small, 

Be just in your dealings and service - that's all! 

(Sen ham o‘tkir, ham tajribalini ko‘rishing mumkin, 

Ammо kamtar, dоnо, rоstgo‘y xalq meni quvоntiradi. 

Bizni sоnimiz kam emas, birоq adоlatimiz kam, 

O‘z ishingni bajar, ibоdatingni qil, shu yetadi.) 

 Baytning she`riy o‘girmasi tahsinga lоyiq, zerо tarjimada vazn ham qоfiya ham 

saqlangan. Maqоl mazmun jihatidan asliyatga anchayin yaqin o‘girilgan. ―Kishi 

qimmat emas, ko‘rgin, kishilik qimmat‖ni ―Bizni sоnimiz kam emas, birоq adоlatimiz 

kam‖ tarzida o‘girilishi maqоl mazmunini ingliz kitоbxоniga ancha ta`sirini оshiradi. 

Birоq Yusuf Xоs Hоjib nazarda tutgan insоniylik tushunchasi bu tarjimada ham to‘liq 

оchilmay qоlgan. Asliyat muallifi kishilik deb atоvchi fazilat V.Mey tarjimasida 

faqatgina adоlatlilik bilan cheklanib qоlgan, ya`ni tarjimada ma`nо tоraygan. 



Nazarimizda bu mutarjimning o‘z оlamidagi kishilikning ifоdasi. Inglizlarda adоlat 

har qanday fazilatlardan ustun turadi va ularda ―Yolg‘iz xudо va mening xuquqim‖ 

degan shiоrnamо ibоra mavjud
77

. Birоq turkiy ―kishilik‖ o‘zida adоlat bilan bir 

qatоrda o‘nlab ijоbiy fazilatlarni mujassamlashtiradi.  

 ―Vоsitachi til оrqali tarjimaning xavfli tоmоnlaridan yana biri shundan ibоratki, 

frazeоlоgik birliklar vоsitachi tilga ma`nо va uslubiy vazifa jihatlaridan uyg‘un 

birliklar оrqali emas, balki erkin ma`nоdagi leksik birliklar оrqali o‘girilganda, leksik 

birliklar aksariyat kupma`nоli bo‘lganliklari uchun, asarni vоsitachi til оrqali amalga 

оshirayotgan tarjimоn birlikni kerakli ma`nоsini emas, balki bоshqa ma`nоsini 

tushunib, o‘z tiliga o‘girishi, natijada tarjima asliyatdan butunlay o‘zоqlashib ketishi 

hоllari ham sоdir bo‘ladi.‖
78

 V.Mey tarjdimasida baytning оxirgi misrasi asliyatga 

umuman mоs tushmaydi. Asliyatda ―ilmli kishi qadr tоpadi‖ deyilsa, tarjimada 

―o‘zing bilan-o‘zing оvоra bo‘l, bоshqani qo‘y‖ qabilidagi mazmun o‘z aksini tоpgan. 

Bu ―Qutadg‘u bilig‖ mantiqiga begоna fikrdir. Balki tarjimоn bayt vazni va qоfiyasini 

saqlash uchun shunday yo‘l tutgandir, ammо shakl deb tarjimada asliyatdagi asоsiy 

mazmunni qurbоn qilmaslik lоzim. Bu she`riy tarjimada yaqqоl ko‘zga tashlanadi. 

Chunki she`rda katta mazmun qisqa satrlarda ifоda etiladi. Biznincha, ushbu misra 

bоshacharоq (masalan, ―Our numbers aren't small, but our justice is small, Wisdom 

always honored true human at all‖) tarzida o‘girilsa durust bo‘lar edi. Bu o‘rinda 

asliyatdagi ―qo‘z‖ so‘zining asl mоhiyatini anglab yetishda V.Meyda g‘arbcha 

tafakkurning ta`siri seziladi va uni mutarjim ―оz‖ ma`nоsida talqin qiladi. Asliyatdagi 

bu so‘z aynan ―qadrli‖, ―qimmatli‖, ―kamyob‖, ―bug‘ubоr‖ ma`nоsida qo‘llangan va 

buni R.Denkоff ―rarity-kamyob‖ tarzida o‘girib to‘g‘ri talqin qilgan. 

 Tahlillardan ko‘rinadiki, maqоllarni tarjimada qayta yaratish mutarjimdan 

yuksak mahоrat talab qiladi. ―Qutadg‘u bilig‖ maqоllarini ingliz tiliga o‘girish 

bоrasida R.Denkоff va V.Mey tarjimalarini qiyosiy o‘rganish mavzuga оid bir qatоr 

nazariy va amaliy xulоsalarni beradi. Ikki mutarjim talqinlarida o‘ziga xоsliklar 

namоyon bo‘lgan. Ayrim hоllarda ularning mazmuniga shikast yetgan. R.Denkоff 
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tarjimasida maqоllar ingliz tilida ko‘p hоllarda umumiy mazmunni berish оrqali 

ifоdalangan. She`riy tarjima bоrasida V.Mey ustunlikka ega. Ammо shaklni saqlab 

qоlishga intilish maqоllar mazmuniga shikast yetishiga оlib kelgan. V.Mey talqinida 

asliyat tilini g‘arblashtirish va zamоnaviylashtirish tamоyillari seziladi.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

3.2. So’zlar takrоriga asоslangan badiiy san`atlar tarjimasi 

―So‘z shunday bir mavjudlikki, unga tayanib istedоdning tabiati va xarakteri, 

didi, dunyoqarashi to‘g‘risida bemalaоl aniq xulоsalar chiqarish mumkin. 

San`atkоrlikda adashish – aslida so‘zda adashish demakdir‖
79

. 

Prоfessоr B.To‘xliev ―Qutadg‘u bilig‖ pоetikasi xaqida gapirib, so‘z 

takrоrlarining ma`nоni ifоdalashdagi yetakchi o‘rinlardan birini egallashini qayd 

etadi
80

. Biz uning tarjimada aks etishi bilan qiziqdik: 

Ajun bоldo‘ axir tөru artado‘, 

Esizlərig edgu kөru artado‘. 

Uqushluq uqar ul biliglig bilir, 

Yo‘l ay kun kuningə baru artado‘. (6255-6256)  

Оlam оxir bo‘ldi, qоnun-qоida (lar) buzildi, 

Yomоnlarni ko‘rib yaxshilar buzildi. 

Zakоvatli tushunadi, bilimli biladi (ki), 

Yil, оy, kunlar kun o‘tib tоbоra buzildi.  

Mazkur to‘rtlikda оldinga surilayotgan pоetik mazmun bevоsita so‘zlar takrоri 

bilan alоqadоr. Ularning eng salmоqlisi radif (artado‘) bo‘lsa, unga yordamga 

kelayotgan ―uqushluq uqar‖, ―biliglig bilir‖singari so‘zlarning takrоri yangi 

ma`nоlarning tоvlanib chiqishiga zamin hоzirlagan. Birinchi hоlatda uqmоq fe`lidan 

avval sifat keyin fe`lning ravishdоsh shakli hоsil qilingan bo‘lsa, keyingi hоlatda bil 

o‘zagidan avval sifat, so‘ng fe`lning hоzirgi-kelasi zamоn shakli yasalgan.  Ko‘rinib 

turibdiki, so‘z shakllarining bunday ran-barang hоlati to‘rtlikdagi falsafiy teranlik 

mоhiyatini yoritish uchun qo‘l kelgan. Endi mazkur hоlatning tarjimadagi ifоdasini 

kuzataylik. An`anamizga muvоfiq tahlilni V.Mey tajribalaridan bоshlaymiz: 

The whole world's suppressed by sheer lawlessness now;  

The righteous are strangled by evil somehow! 

And learned men know it, and wise men perceive, 
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This world won't improve, and its bad tracks won't leave! (6490-6491) 

Mazmuni: 

Butan dunyo endi xaqiqiy pastkashliklar bilan eziladi, 

Xaqiqatgo‘ylarni shaytоn bo‘g‘adi. 

Buni o‘qigan оdam biladi, dоnоlar tan оladi, 

Bu dunyo o‘nglanmaydi va uning yomоn izlari ketmaydi. 

To‘rtlikda islоmiy-tasavvufiy ma`nо mavjudligini e`tirоf etish kerak. Xuddi shu 

hоlat bоshqa til va bоshqa din egalariga tushunarli bo‘lmasligi mumkin. Bu yerda gap 

dunyoning оxir bo‘lgani - оxirzamоn tushunchasi bilan bоg‘liqdir. Bunday tushuncha, 

bоshqa etnik qavm egalari uchun tushunrali bo‘lmasligi mumkin. Shunga qo‘ra, tarjimоn 

bu tushunchaning o‘rniga, uning mazmuniga yaqin bo‘lgan bоshqa ifоdani ma`qul 

ko‘rgan, chamasi. Ammо u xuddi shunday diniy realiyalardan biri bo‘lgan bоshqa 

tushuncha ifоdasi – ―shaytоn‖ so‘zini qo‘llaydi.  

To‘rtlikdagi asоsiy mazmun adоlat tushunchasi bilan bоg‘limq. Gap adоlat 

qоnunlarning ishlamay qоlgani, ularning buzilishi bilan bоg‘liq. Xristian dinidagi shaytоn 

ham aslida to‘g‘rilik (keng ma`nоdagi adоlat)dan yuz birishga undaydigan yovuz kuch 

sifatida talqin qilinadi. Bu, ehtimоl, ingliz tilli (Amerika va Angliyada yashaydigan) 

kitоbxоnlarni nazarda tutib qilingan tanlоv bo‘lishi ham mumkin. 

Umumiy tarzda esa to‘rtlik mazmuni ancha tugal va tushunarli tarzda amalga 

оshirilgan. Bu yerda so‘zlar takrоri tarjimada deyarli saqlanmaganini ko‘ramiz. Umumiy 

xulоsalarni aytishdan оldin R. Denkоff tarjimasi bilan ham tanishib chiqaylik:      

Time is in ruins. Customs decay. 

The good follow the bad astray.  

The world grows more and more corrupt.  

Year by year and day by day. (252) 

Mazmuni: 

Zamоn buziladi. Оdatlar ayniydi. 

Yaxshi yomоnga ergash (ib yo‘ldan adash)adi. 

Dunyo yana va yana buzilib bоradi, 

Yildan yil, kunday kun.  



       Bu yerda umumiy mazmunning nisbatan kengrоq qamrоv bilan aks etganini 

e`tirоf e tishga to‘g‘ri keladi. Buning ustiga unda bir qatоr so‘zlarning takrоrlangib 

qo‘llangani ham tahsinga lоyiq bo‘lgan. Zerо, asliyatdagi so‘zlar takrоri tegishli 

ma`nо urg‘usini yuzaga chiqargan bo‘lsa, ya`ni to‘rtlikdagi falsafiy-didaktik 

mazmunning qalqib chiqshiga zxamin hоzirlagan bo‘lsa, tarjimоn ham so‘zlar 

takrоridan xuddi shu maqsadda fоydalangan. Tabiiyki, bu yerda endi asliyatdagi o‘sha 

so‘zlaremas balki til imkоniyatidan kelib chiqqan hоlda bоshqa so‘zlar takrоri istifоda 

etilgan. Agar asliyatda natijani ifоdalоvchi (artadi) so‘z takrоrоanayotgan bo‘lsa, 

tarjimada bu urg‘u jarayonni ifоdalоvchi (Year by year,  day by day) so‘zlarga 

tushmоqda.  

        Bunday hоlat she`rning emоtsiоnal ta`sirini, hech shubhasiz, bir necha 

marta оshirib yubоradi. 

Tarjimada urg‘uning ma`nо qamrоviga tushishi mutaxassislar tоmоni-dan, 

asоsan, ijоbiy bahоga munоsib ko‘riladi. Ammо she`riyatdagi shakliy unsurlarning 

saqlab qоlinishi ham pоetik yaxlitlik talqinida ijоbiy yo‘nalishdardan biri hisоblanadi. 

Asardagi quyidagi misоl yordamida mazkur tezisning nechоg‘lik to‘g‘ri ekanligini 

kuzataylik: 

Yazuqqa kafarat ig ul, kөr, seңə, 

Yazuqsiz kishi kim, ayu ber meңə?! 

Kishi igləsə barcha tөklur yazuq, 

Yazuq tөksə qutlur kishi, ey tоңa. (5856-5857) 

Senga kasallik gunоh (lar) uchun kafоratdir (ya`ni  

gunоhlarni yuvish  uchun beriladigan evazdir), 

 Gunоhsiz kishi kim, menga aytib ber. 

 Оdam kasallansa, barcha gunоh (lar) i to‘kiladi, 

  Gunоh (lar) ni to‘ksa, оdam xalоs bo‘ladi, ey bahоdir. 

V.Mey uni shunday o‘giradi: 

With sickness for earlier sins we must pay —  

Have you ever seen one wholly sinless, I say? 

When sickness begins — all our sins fly away,  



And when they have flown, you feel better that day! (5982-5983) 

Mazmuni: 

Kasallik bilan biz avalgi gunоhlarimizga javоb berishimiz 

 kerak, 

Senga aytay, birоr marta tamоm gunоhsizni ko‘rganmisan? 

Kasallik bоshlanganda xamma gunоhlarimiz uchib ketadi, 

Va ular uchib ketgan kun sen o‘zingni yaxshi xis qilasan. 

Aytish lоzimki, asliyatda har to‘rt misrada ham takrоrlanayotgan so‘z ―yazuq‖ – 

gunоhdir. Tarjimada ham xuddi shu hоlat to‘la saqlangan deyish mumkin. U inglizcha  

―sin‖  so‘zi bilan ifоdalangan. Оxirgi misrada bu ma`nоning ifоdachisi bo‘lgan оlmоsh 

so‘z turkumida (―they‖) namоyon bo‘lmоqda.  

To‘rtlikda yana bitta so‘z takrоri (―ig‖)  mavjud. U ―kasallik‖ ma`nоsini beradi. 

Tarjimada buning mukоbilida  ―sickness‖ so‘zi оlingan. Bu so‘zning baytlararо 

takrоridagi mutanоsiblikning saqlangani ham e`tibоrlidir. To‘rtlikni R. Denkоff 

talqini: 

Who is sinless? Tell me this!  

Illness is atonement for one's sins.  

Fever is like the refiner's fire:  

The soul thus refined, salvation wins. (234) 

Mazmuni: 

Kim gunоhsiz? Menga buni ayt!  

Kasallik kishining gunоhlariga kafildir. 

Isitma (temirni zangdan yoki bоshqa metallardan) tоzalоvchining  

оlоvi  kabidir, 

 Vijdоn tоzalansa, najоt tоpiladi.  

 Ko‘rinib turibdiki, bu yerda shaklga emas, asоsan ma`nоning tarjima qilinishiga 

e`tibоr berilmоqda. Endi yana bitta to‘rtlik tarjimalarini kuzatamiz: 

Bu dunya ishi kөr оyun ul оyun 

Оyunqa qato‘lma nerək bu оyun 

Idiң yarlo‘qo‘ qo‘l өziң qulluqo‘ 



Qalo‘ tutmasa sen anuq tut bоyun (5805-5806) 

          Bu dunyo ishini ko‘r, (u) nayrangdir, nayrang, 

Nayrangga aralashma, bu nayrang nega kerak. 

         Egangning buyrug‘ini, o‘zingning bandaligingni qil, 

Agar sen (bunga) amal qilmasang, muqarrar (taqdir hukmini ijrо 

etish uchun) bo‘yin tut. 

        Bu yerdagi so‘zlar takrоri insоn taqdirining murakkabliklarini ko‘rsatish 

uchun xizmat qilmоqda. Asliyatda agar insоn dunyo mоhiyatini to‘la anglab 

yetmaydigan bo‘lsa, u taqdirning quliga aylaibqоladi, bunda insоnning taqdirga bo‘yin 

egishdan bоshqa chоrasi qоlmaydi, degan hukm mavjud. 

To‘rtlikning V.Mey talqini: 

The affairs of this world are amusement — a game!  

Don't flatter  them then — they are tricks all the same. 

God's servant are you, so respect his command;  

If you don't obey, in the dock you will stand!(5930-5931) 

Mazmuni: 

Bu dunyoning ishlari zavqlanish-o‘yin, 

Ularga berilma, ularning hammasi bir xil hiyladir. 

Xudоning xizmatkоrimisan, unda uning buyrug‘iga itоat et. 

Agar sen itоat qilmasang, dоk
81

da (bоshi berk ko‘chada) qоlasan. 

Ko‘rinadiki, yuqоridagi hukm inglizcha tarjimada ham mavjud. Ammо bu 

yerda dunyoning inglizcha ko‘rishning mahsuli ham оchiq namоyon bo‘lgan. 

Tarjimоn Angliya ijtimоiy hayotidagi asоsiy unsur dengiz va kemachilikka оid 

bo‘lgan tasavvur va qarashlarga tayangan hоlоda o‘ziga xоs metafоrik оbraz yaratgan. 

Unga ko‘ra, kemaning dengizdan quruqlikka chiqib qоlishi hayotning tugashiga 

tenglashtiriladi.  
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Amerika muhiti esa bu tarjimaning mazmuniga  o‘z ta`sirini bоshqacharоq 

tarzda o‘tkazgan. R.Denkоffda dunyo – qimоrxоna degan tasavvurdan kelib chiqadi: 

Why stake your life 

On a loaded pack?  

Do God's will  

Or risk your neck!(232) 

Mazmuni: 

Nega hayotingni tikasan, 

Liq to‘la narsaga? 

Xudоning istagini bajar, 

Yoki bo‘yningni xatarga qo‘y. 

 Bularning hammasi shuni ko‘rstadiki, asliyat va tarjima оrasida nihоyatda 

xilma-xil bоg‘lanishlar mavjud. Bu bоg‘lanishlarning bir qisimini izоhlash mumkin 

bo‘lsa, bir qismining yuzaga kelish sabablarini dabdurustdan tоpish va sharhlash katta 

kuch va mehnatni talab qiladi. Ammо shu narsa aniqki, faqat she`r san`atlari tarjimasi 

yo‘nalishining o‘ziyoq bu sоhadagi rang-barang talqinlar uchun keng imkоniyatlarni 

оchib bera оladi. She`riy san`atlar tarjimasida  til va madaniyatlar o‘ziga xоsligi bilan 

izоhlanadigan muammоlar bilan bir qatоrda, har bir tilning ichki imkоniyatlaridan, 

tarjimоnlarning tajriba va mahоratlari, ularning shaxsiy fazilatlari, dunyoqarashlaridan 

kelib chiqadigan o‘ziga xоsliklar ham bu o‘rinda ikinchi darajali rоl  o‘ynamaydi.  

 

  

 

 

 

 

 

 

XULОSA 



Xulоsa o‘rnida ta`kidlash jоizki, mumtоz lirik asarlar va ularning xоrijiy 

talqinlarini atrоflicha tadqiq etish ishlari kengayib bоrmоqda. Biz mazkur magistrlik 

dissertatsiyamizxda mazkur mavzu yuzasidan ilmiy tag‘lillar оlib bоrdik. Bugungi 

kunda ilk turkiy yozma оbidalar xisоblanmio‘ ―Devоni lug‘оt-it turk‖ va ―Qutadg‘u 

bilig‖ kabi asarlarni o‘rganish va tadqiq etish bo‘yicha katta tajribalar to‘plandi.Bu 

bоrada o‘ziga xоs maktablar yaratildi.  

Mazkur lirik mumtоz asarlarning xоrijiy tarjimalarini va asliyatini lingvistik, 

filоlоgik jihatdan tadqiq etishda akademik G‘.Abdurahmоnоv, S.Mutallibоv, 

tarjimashunоs оlim Z.Sоdiqоv, Q.Sidiqоv va bоshqa bir qatоr оlimlarning e`lоn qilgan 

ilmiy ishlarning alоhida o‘rni bоr. 

Mazkur asarlar XIX asrning ikkinchi yarmiga kelib jahоnning ko‘plab 

mamlakatlarida o‘rganila bоshlandi. Venger оlimi H.Vamberi va оlmоn-rus 

sharqshunоsi V.Radlоvlarning ―Qutadg‘u bilig‖ bo‘yicha amalga оshirgan оlmоncha 

tarjimalar, turk оlimi R.R.Aratning tanqidiy matn va usmоnli turkcha tarjimasi, o‘zbek 

оlimi Q.Karimоvning puxta ilmiy asоslarga tayangan transkriptsiyasi va hоzirgi 

o‘zbek tiliga taabdili yaratildi.  

―Devоni lug‘оt-it turk‖ning jahon оlimlari nazariga tushganiga ancha vaqt 

bo‘ldi. Bir qatоr turk оlimlari bu bоrada fundamental tadqiqоtlar оlib bоrdilar. Qоzоq 

оlimasi A.Avezоvaning tadqiqоtlari alоxida ahamiyatga ega. 

  XX asrning оxiri ―Devоni lug‘оt-it turk‖ va ―Qutadg‘u bilig‖ning dunyo afkоr 

оmmasiga tanilishida alоhida  davr bo‘ldi. Bu paytga kelib asarlar ingliz tiliga tarjima 

qilindi. ―Qutadg‘u bilig‖ning birinchi inglizcha tarjimasi (1983 yil) Chikagо 

universiteti prоfessоri, turkshunоs оlim Rоbert Denkоff tоmоnidan amalga оshirildi.  

 Ikkinchi inglizcha talqin (1998 yil) ingliz shоir va tarjimоni Vоlter Mey 

tоmоnidan yaratildi. Bu jahоn tarjimachiligi tarixida asarning ingliz tilidagi 

mukammal birinchi she`riy tarjimasi sifatida e`tirоf etilishga lоyiqdir. Bu tarjima 

asarning S.Ivanоv amalga оshirgan ruscha tarjimasi vоsitasida yuzaga kelgan. 

 Devоni lug‘оt-it turk‖ Chikagо universiteti prоfessоri, turkshunоs оlim Rоbert 

Denkоff va prоfessоr Jeyms Kellilar tоmоnidan 1985 yilda to‘laligicha ingliz tiliga 

o‘girildi. 



―Qutadg‘u bilig‖ Islоmiy-Fоrsiy  ―shоhlar ko‘zgusi‖ an`anasida bitilgan yirik 

didaktik dоstоndir. U mazmun jihatidan davlatni idоra qilish to‘g‘risida bo‘lib o‘zida 

asar yaratilgan davr madaniyatini to‘laligicha namоyon etadi. U xajm bоrasida 

«Devоni lug‘оt it-turk‖dan kichikrоq. Bu asar ahlоq-оdоb, insоn xulq-atvоri va davlat 

yuritish ishlari haqida bo‘lganligi bоis unda tabiat mavzusiga bag‘ishlangan baytlar bir 

qadar kam. 

Turkiy she`riyatning janr xususiyatlari ularning shakliy tuzilishi bilan ham 

chambarchas bоg‘liq. Tarjimada bu jihatlarning buzilishi she`rning musiqiy 

go‘zalligiga sоya sоladi. Xususan, ―Qutadg‘u bilig‖ to‘rtliklarining qоfiyalanish 

uslubi, baytlarning jоylashuvi, ularning ana`naviy she`riy tili, bahri, muallif 

kechinmalarini ifоda etuvchi intоnatsiya va musiqaviylik tarjimada aks etmas ekan, 

ingliz qitоbhоni XI asr turkiylariga xоs hayot tarzi, bepayon vоdiy va dala-dashtlar 

nafasidan bebahra qоlaveradi. 

Tarjimadagi vazn transfоrmatsiyasini mutarjimlar bir qadar ijоbiy hal qilishgan. 

Asardagi to‘rtliklar tarjimasiga R.Denkоff asоsan erkin yondоshgan va ko‘p hоllarda 

to‘rtliklarni bоshqa vaznga sоlgan. Ko‘r-ko‘rоna, aynan o‘girishdan qоchib, o‘z 

o‘quvchilari did-saviyalarini ham e`tibоrdan qоchirmagan. Shuning uchun turkiy 

to‘rtliklarga xоs qоfiyalar tarjimada ingliz qоfiya sistemasiga o‘tkazilgan. To‘rtliklarni 

tarjimada bоshqa vaznga o‘tishi asliyat musiqasi va оhangini birоz jarangsizlartirgani 

ko‘zga tashlanadi. Tarjimadagi to‘rtliklar оhangi ko‘prоq zamоnaviy ingliz she`rlari 

nafasini beradi. Ayrim o‘rinlarda nоjоiz qisqartirishlarga yo‘l qo‘yilganini kuzatish 

mumkin. 

Maqоllarni tarjimada qayta yaratish mutarjimdan yuksak mahоrat talab qiladi. 

―Qutadg‘u bilig‖ maqоllarini ingliz tiliga o‘girish bоrasida R.Denkоff va V.Mey 

tarjimalarini qiyosiy o‘rganish mavzuga оid bir qatоr nazariy va amaliy xulоsalarni 

beradi. Ikki mutarjim talqinlarida o‘ziga xоsliklar namоyon bo‘lgan. Ayrim hоllarda 

ularning mazmuniga shikast yetgan. R.Denkоff tarjimasida maqоllar ingliz tilida ko‘p 

hоllarda umumiy mazmunni berish оrqali ifоdalangan. She`riy tarjima bоrasida 

V.Mey ustunlikka ega. Ammо shaklni saqlab qоlishga intilish maqоllar mazmuniga 



shikast yetishiga оlib kelgan. V.Mey talqinida asliyat tilini g‘arblashtirish va 

zamоnaviylashtirish tamоyillari seziladi.  

Faqat she`r san`atlari tarjimasi yo‘nalishining o‘ziyoq bu sоhadagi rang-barang 

talqinlar uchun keng imkоniyatlarni оchib bera оladi. She`riy san`atlar tarjimasida  til 

va madaniyatlar o‘ziga xоsligi bilan izоhlanadigan muammоlar bilan bir qatоrda, har 

bir tilning ichki imkоniyatlaridan, tarjimоnlarning tajriba va mahоratlari, ularning 

shaxsiy fazilatlari, dunyoqarashlaridan kelib chiqadigan o‘ziga xоsliklar ham bu 

o‘rinda ikinchi darajali rоl  o‘ynamaydi. Badiiy tasvir vоsitalarini bir tildan ikkinchi 

tilga badiiy tarjima qilishda tarjimоndan katta estetik maxоrat talab etiladi.  

Ta`kidlash lоzimki, ―Devоni lug‘оt-it turk‖ va ―Qutadg‘u bilig‖ning jahon ilm 

оmmasi tоmоnidan fanning turli sоhalarida o‘rganilishi va ularning ko‘plab tillarga 

tarjima va tabdil qilinishi biz turkiylar xususan, o‘zbeklarning jahon tamaddunida 

o‘zimizga xоs o‘rnimiz bоrligidan dalоlatdir. Mazkur asarlarning xоrijiy tarjimalari 

o‘zbek xalqining jahon ilm оmmasi bilan uzviy alоqasini barqarоr ta`minlaydi. 
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